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Deutsch
Allgemeine Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

!  WARNNUNG  Lesen Sie alle Sicherheit-
shinweise und Anweisungen. Versäumnisse bei der 
Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen 
können elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf 
akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit
 ��Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut 

beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche können zu Unfällen führen.

 �Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, 
die den Staub oder die Dämpfe entzünden können.

 �Halten Sie Kinder und andere Personen während 
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle über das Gerät 
verlieren.

Elektrische Sicherheit
 �Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges 

muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf 
in keiner Weise verändert werden. Verwenden Sie 
keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgee-
rdeten Elektrowerkzeugen. Unveränderte Stecker 
und passende Steckdosen verringern das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

 �Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes 
Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper 
geerdet ist.

 �Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines elektris-
chen Schlages.

 �Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder 
um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Öl, schar-
fen Kanten oder sich bewegenden Geräteteilen. 
Beschädigte oder verwickelte Kabel erhöhen das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

 �Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungskabel, 
die auch für den Außenbereich geeignet sind. Die 
Anwendung eines für den Außenbereich geeigneten 

Verlängerungskabels verringert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

 �Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in 
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwen-
den Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der 
Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert 
das Risiko eines elektrischen Schlages

Sicherheit von Personen
 �Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was 

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit 
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind oder unter 
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medika-
menten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit 
beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

 �Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, 
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

 �Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbe-
triebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie 
es an die Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder tragen. Wenn 
Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger 
am Schalter haben oder das Gerät eingeschaltet 
an die Stromversorgung anschließen, kann dies 
zu Unfällen führen.

 �Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der 
sich in einem drehenden Geräteteil befindet, kann 
zu Verletzungen führen.

 �Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können 
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen 
besser kontrollieren.

 �Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine 
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, 
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewe-
genden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder 
lange Haare können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

 ��Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden können, vergewissern Sie 
sich, dass diese angeschlossen sind und richtig 
verwendet werden. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefährdungen durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeuges
 ��Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie für 

Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elektrowerkzeug. 
Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie 



besser und sicherer im angegebenen Leistungs-
bereich.

 �Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich 
nicht mehr einoder ausschalten lässt, ist gefährlich 
und muss repariert werden.

 �Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose 
und/oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie 
Geräteeinstellungen vornehmen, Zubehörteile 
wechseln oder das Gerät weglegen. Diese Vor-
sichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtigten 
Start des Elektrowerkzeuges.

 �Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. Las-
sen Sie Personen das Gerät nicht benutzen, die 
mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anwei-
sungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge 
sind gefährlich, wenn sie von unerfahrenen Personen 
benutzt werden.

 �Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwand-
frei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile 
gebrochen oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeuges beeinträchtigt 
ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz 
des Gerätes reparieren. Viele Unfälle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

 ��Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. 
Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind 
leichter zu führen.

 �Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen für 
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann 
zu gefährlichen Situationen führen.

Verwendung und Behandlung des 
Akkuwerkzeuges
 �Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten auf, 

die vom Hersteller empfohlen werden. Für ein 
Ladegerät, das für eine bestimmte Art von Akkus 
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit ande-
ren Akkus verwendet wird.

 ��Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen 
Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu Verletzungen und 
Brandgefahr führen.

 �Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von 
Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen kleinen Metallge-
genständen, die eine Überbrückung der Kontakte 
verursachen könnten. Ein Kurzschluss zwischen 
den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer 
zur Folge haben.

 ��Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus 
dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt 
damit. Bei zufälligem Kontakt mit Wasser abs-
pülen. Wenn die Flüssigkeit in die Augen kommt, 
nehmen Sie zusätzlich ärztliche Hilfe in Ans-
pruch. Austretende Akkuflüssigkeit kann zu Hau-
treizungen oder Verbrennungen führen.

Service
 ��Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qua-

lifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, 
dass die Sicherheit des Elektrowerkzeuges erhalten 
bleibt.

Sicherheitshinweise für Bohrmaschinen 
und Schrauber
IDI 246 Li
 �Tragen Sie Gehörschutz beim Schlagbohren. Die 

Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken.
HDI 286
 �Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten 

fest mit beiden Händen und sorgen Sie für einen 
sicheren Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei 
Händen sicherer geführt.

HDI 246 / HDI 286 / IDI 246
 �Halten Sie das Gerät an den isolierten Griffflä-

chen, wenn Sie Arbeiten ausführen, bei denen 
das Einsatzwerkzeug oder die Schraube verbor-
gene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt 
mit einer spannungsführenden Leitung kann auch 
metallene Geräteteile unter Spannung setzen und 
zu einem elektrischen Schlag führen.

 �Verwenden Sie geeignete Suchgeräte, um verbor-
gene Versorgungsleitungen aufzuspüren, oder 
ziehen Sie die örtliche Versorgungsgesellschaft 
hinzu. Kontakt mit Elektroleitungen kann zu Feuer 
und elektrischem Schlag führen. Beschädigung einer 
Gasleitung kann zur Explosion führen. Eindringen in 
eine Wasserleitung verursacht Sachbeschädigung.

 ��Schalten Sie das Elektrowerkzeug sofort aus, 
wenn das Einsatzwerkzeug blockiert. Seien Sie 
auf hohe Reaktionsmomente gefasst, die einen 
Rückschlag verursachen. Das Einsatzwerkzeug 
blockiert wenn:
- das Elektrowerkzeug überlastet wird oder
- es im zu bearbeitenden Werkstück verkantet.

 �Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest. Beim 
Festziehen und Lösen von Schrauben können kurz-
fristig hohe Reaktionsmomente auftreten.

 �Sichern Sie das Werkstück. Ein mit Spannvor-
richtungen oder Schraubstock festgehaltenes Werks-
tück ist sicherer gehalten als mit Ihrer Hand.

 �Halten Sie Ihren Arbeitsplatz sauber. Material-
mischungen sind besonders gefährlich. Leichtme-
tallstaub kann brennen oder explodieren.
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 �Öffnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr 
eines Kurzschlusses.

	 	� Schützen Sie den Akku vor Hitze, z. B. 
auch vor dauernder Sonneneinstrahlung, 
Feuer, Wasser und Feuchtigkeit. Es bes-
teht Explosionsgefahr.

 �Bei Beschädigung und unsachgemäßem 
Gebrauch des Akkus können Dämpfe austre-
ten. Führen Sie Frischluft zu und suchen Sie bei 
Beschwerden einen Arzt auf. Die Dämpfe können 
die Atemwege reizen.

 �Verwenden Sie den Akku nur in Verbindung mit 
Ihrem Spit Elektrowerkzeug. Nur so wird der Akku 
vor gefährlicher Überlastung geschützt.

 ��Verwenden Sie nur original Spit-Akkus mit der 
auf dem Typenschild Ihres Elektrowerkzeugs 
angegebenen Spannung. Bei Gebrauch anderer 
Akkus, z.B. Nachahmungen, aufgearbeiteter Akkus 
oder Fremdfabrikaten, besteht die Gefahr von Ver-
letzungen sowie Sachschäden durch explodierende 
Akkus.

Weitere Sicherheits- und Arbeitshinweise
 �Stäube von Materialien wie bleihaltigem Ans-

trich, einigen Holzarten, Mineralien und Metall 
können gesundheitsschädlich sein und zu aller-
gischen Reaktionen, Atemwegserkrankungen 
und/oder Krebs führen. Asbesthaltiges Material 
darf nur von Fachleuten bearbeitet werden.	  
- Sorgen Sie für gute Belüftung des Arbeitsplatzes. 
- Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit 
Filterklasse P2 zu tragen.

Beachten Sie in Ihrem Land gültige Vorschriften für 
die zu bearbeitenden Materialien.
 ��Bringen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug 

(z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) sowie 
bei dessen Transport und Aufbewahrung den 
Drehrichtungsumschalter in Mittelstellung. bei 
unbeabsichtigtem betätigen des ein-/ausschalters 
besteht verletzungsgefahr.

 �Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um die 
volle Leistung des Akkus zu gewährleisten, laden 
Sie vor dem ersten Einsatz den Akku vollständig 
im Ladegerät auf.

 �Der Akku ist mit einer NTC-Temperaturüberwa-
chung ausgestattet, welche ein Aufladen nur 
im Temperaturbereich zwischen 0 °C und 45 °C 
zulässt. Dadurch wird eine hohe Akku-Lebens-
dauer erreicht.

 �Lesen Sie die Betriebsanleitung des Ladegeräts.
 �Setzen Sie das Elektrowerkzeug nur ausges-

chaltet auf die Schraube auf. Sich drehende Ein-
satzwerkzeuge können abrutschen.

 �Betätigen Sie den Gangwahlschalter nur bei 
Stillstand des Elektrowerkzeuges.

 �Schieben Sie den Gangwahlschalter bzw. drehen 
Sie den Betriebsartenwahlschalter immer bis 

zum Anschlag. Das Elektrowerkzeug kann sonst 
beschädigt werden.

 �Bei zu starker Belastung, z.B. längerem Blockie-
ren des Einsatzwerkzeugs, schaltet die Elektronik 
das Elektrowerkzeug ab. Nach erneutem Eins-
chalten kann das Elektrowerkzeug wieder bestim-
mungsgemäß verwendet werden. Bei anhaltender 
Überlastung schaltet das Elektrowerkzeug erneut 
ab, um Motorschäden zu vermeiden.

Symbole
Die nachfolgenden Symbole sind für das Lesen und 
Verstehen der Betriebsanleitung von Bedeutung. Prä-
gen Sie sich die Symbole und ihre Bedeutung ein. Die 
richtige Interpretation der Symbole hilft Ihnen, das 
Elektrowerkzeug besser und sicherer zu gebrauchen.

Symbol Bedeutung

HDI 246 Li / HDI 286 Li / IDI 246 Li
Akku-Bohrschrauber/ 
Akku-Schlagbohrschrauber

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen

Entnehmen Sie vor allen
Arbeiten am Elektrowerkzeug
den Akku

Bewegungsrichtung

Reaktionsrichtung

Bohren und Schrauben

Schlagbohren

Kleine Drehzahl

Große Drehzahl

Einschalten



Ausschalten

Rechts-/Linkslauf

Verbotene Handlung

Akku-Kapazität

U Nennspannung

ns Schlagzahl

n0 1 Leerlaufdrehzahl (1. Gang)

n0 2 Leerlaufdrehzahl (2. Gang)

M max. Drehmoment nach
ISO 5393

Mauerwerk

Metall

Holz

Ø Bohrdurchmesser max.

Ø max. Schrauben-Ø

Bohrfutterspannbereich

Gewicht entsprechend EPTA 
Procedure 01/2003

LwA Schallleistungspegel

LpA Schalldruckpegel

K Unsicherheit

ah Schwingungsemissionswert

Lieferumfang
Akku-Bohrschrauber/Akku-Schlagbohrschrauber.
Akku, Einsatzwerkzeug und weiteres abgebildetes oder 
beschriebenes Zubehör gehören nicht zum Standard-
Lieferumfang.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zum Eindrehen 
und Lösen von Schrauben sowie zum Bohren in Holz, 
Metall, Keramik und Kunststoff. Die IDI ist zusätzlich 
bestimmt zum Schlagbohren in Ziegel, Mauerwerk 
und Gestein.
Technische Daten
Die Technischen Daten des Produkts sind in der Tabelle 
auf Seite 65 angegeben.

Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typens-
child Ihres Elektrowerkzeugs. Die Handelsbezeich-
nungen einzelner Elektrowerkzeuge können variieren.

Geräusch-/Vibrationsinformation
Die Messwerte des Produkts sind in der Tabelle auf 
Seite 65 angegeben.
Geräusch- und Schwingungsgesamtwerte (Vektor-
summe dreier Richtungen) ermittelt entsprechend 
EN 60745.
Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungs-
pegel ist entsprechend einem in EN 60745 genormten 
Messverfahren gemessen worden und kann für den 
Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwen-
det werden. Er eignet sich auch für eine vorläufige 
Einschätzung der Schwingungsbelastung.
Der angegebene Schwingungspegel repräsentiert die 
hauptsächlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. 
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug für andere 
Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen 
oder ungenügender Wartung eingesetzt wird, kann 
der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die 
Schwingungsbelastung über den gesamten Arbeitszei-
traumdeutlich erhöhen.
Für eine genaue Abschätzung der Schwingungsbelas-
tung sollten auch die Zeiten berücksichtigt werden, in 
denen das Gerät abgeschaltet ist oder zwar läuft, aber 
nicht tatsächlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwin-
gungsbelastung über den gesamten Arbeitszeitraum 
deutlich reduzieren.
Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen 
zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von 
Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von 
Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten 
der Hände, Organisation der Arbeitsabläufe.

Montage und Betrieb

Handlungsziel Bild Seite

Akku entnehmen 1 66

Akku einsetzen 2 66

Akku-Ladezustand prüfen 3 66

Einsatzwerkzeug montieren 4 67

Drehrichtung einstellen 5 67

Drehmoment vorwählen 6 68

Bohrstellung wählen 7 68

Betriebsart einstellen 8 68

Mechanische Gangwahl 9 69

Ein-/Ausschalten 10 69

Zubehör auswählen - 69
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Wartung und Reinigung
 ��Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Lüf-

tungsschlitze sauber, um gut und sicher zu 
arbeiten.

Säubern Sie nach jedem Gebrauch das Ein-
satzwerkzeug, die Werkzeugaufnahme und die 
Lüftungsschlitze des Elektrowerkzeugs sowie die 
Lüftungsschlitze des Akkus.

Kundendienst und Kundenberatung
Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu Repa-
ratur und Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatz-
teilen. Explosionszeichnungen und Informationen zu 
Ersatzteilen finden Sie auch unter:
www.spit.com
Das Spit-Kundenberater-Team hilft Ihnen gerne bei 
Fragen zu Kauf, Anwendung und Einstellung von 
Produkten und Zubehören.
Geben Sie bei allen Rückfragen und Ersatzteilbestel-
lungen bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut 
Typenschild des Elektrowerkzeuges an.

Transport
Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehäuse 
unbeschädigt ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und 
verpacken Sie den Akku so, dass er sich nicht in der 
Verpackung bewegt.
Beim Versand von Li-Ionen-Akkus kann eine Kenn-
zeichnungspflicht entstehen, bitte beachten Sie dazu 
die nationalen Vorschriften.

Entsorgung

	 	� Elektrowerkzeuge, Akkus, Zubehör und 
Verpackungen sollen einer umweltgerechten 
Wiederverwertung zugeführt werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batterien 
nicht in den Hausmüll!
Nur für EU-Länder:
	 	� Gemäß der Europäischen Richtli-

nie 2002/96/EG über Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte und ihrer 
Umsetzung in nationales Recht 
müssen nicht mehr gebrauchsfähige 
Elektrowerkzeuge getrennt gesam-
melt und einer umweltgerechten 
Wiederverwertung zugeführt werden.

Gemäß der Richtlinie 2006/66/EG müssen defekte 
oder verbrauchte Akkus/Batterien recycelt werden.

Änderungen vorbehalten.

English
General Power Tool Safety Warnings

!  WARNING  Read all safety warnings and 
all instructions. Failure to follow the warnings and 
instructions may result in electric shock, fire and/or 
serious injury.
�Save all warnings and instructions for future refe-
rence.
The term “power tool” in the warnings refers to your 
mainsoperated (corded) power tool or battery-operated 
(cordless) power tool.
Work area safety
 �Keep work area clean and well lit. Cluttered or 

dark areas invite accidents.
 �Do not operate power tools in explosive atmos-

pheres, such as in the presence of flammable 
liquids, gases or dust. Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes.

 �Keep children and bystanders away while ope-
rating a power tool. Distractions can cause you 
to lose control.

Electrical safety
 ��Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools. Unmodified plugs and matching outlets will 
reduce risk of electric shock.

 �Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded.

 �Do not expose power tools to rain or wet condi-
tions. Water entering a power tool will increase the 
risk of electric shock.

 �Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges 
and moving parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock.

 �When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of 
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock.

 ��If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk 
of electric shock.

Personal safety
 �Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you are tired or under 



the influence of drugs, alcohol or medication. A 
moment of inattention while operating power tools 
may result in serious personal injury.

 ��Use personal protective equipment. Always wear 
eye protection. Protective equipment such as dust 
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate conditions will reduce 
personal injuries.

 ��Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off-position before connecting 
to power source and/or battery pack, picking up 
or carrying the tool. Carrying power tools with your 
finger on the switch or energising power tools that 
have the switch on invites accidents.

 �Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the power tool may 
result in personal injury.

 ��Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control 
of the power tool in unexpected situations.

 �Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves 
away from moving parts. Loose clothes, jewellery 
or long hair can be caught in moving parts.

 ��If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used. Use of 
dust collection can reduce dust-related hazards.

Power tool use and care
 ��Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application. The correct power 
tool will do the job better and safer at the rate for 
which it was designed.

 �Do not use the power tool if the switch does not 
turn it on and off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous and must 
be repaired.

 ��Disconnect the plug from the power source and/
or the battery pack from the power tool before 
making any adjustments, changing accessories, 
or storing power tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting the power tool 
accidentally.

 ��Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with 
the power tool or these instructions to operate 
the power tool. Power tools are dangerous in the 
hands of untrained users.

 �Maintain power tools. Check for misalignment or 
binding of moving parts, breakage of parts and 
any other condition that may affect the power 
tool’s operation. If damaged, have the power tool 
repaired before use. Many accidents are caused 
by poorly maintained power tools.

 �Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges 
are less likely to bind and are easier to control.

 �Use the power tool, accessories and tool bits 
etc. in accordance with these instructions, taking 
into account the working conditions and the 
work to be performed. Use of the power tool for 
operations different from those intended could result 
in a hazardous situation.

Battery tool use and care
 �Recharge only with the charger specified by the 

manufacturer. A charger that is suitable for one type 
of battery pack may create a risk of fire when used 
with another battery pack.

 �Use power tools only with specifically designated 
battery packs. Use of any other battery packs may 
create a risk of injury and fire.

 �When battery pack is not in use, keep it away 
from other metal objects, like paper clips, coins, 
keys, nails, screws or other small metal objects, 
that can make a connection from one terminal 
to another. Shorting the battery terminals together 
may cause burns or a fire.

 �Under abusive conditions, liquid may be ejec-
ted from the battery; avoid contact. If contact 
accidentally occurs, flush with water. If liquid 
contacts eyes, additionally seek medical help. 
Liquid ejected from the battery may cause irritation 
or burns.

Service
 �Have your power tool serviced by a qualified 

repair person using only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety of the power 
tool is maintained. 

Safety Warnings for Drills and Screwdriver
IDI 246 Li
 �Wear ear protectors when impact drilling. Expo-

sure to noise can cause hearing loss.
HDI 286
 �When working with the machine, always hold it 

firmly with both hands and provide for a secure 
stance. The power tool is guided more secure with 
both hands.

HDI 246 / HDI 286 / IDI 246
 ���Hold power tool by insulated gripping surfaces, 

when performing an operation where the cutting 
accessory or fastener may contact hidden wiring. 
Cutting accessory and fasteners contacting a “live” 
wire may make exposed metal parts of the power tool 
“live” and could give the operator an electric shock.

 ��Use appropriate detectors to determine if utility 
lines are hidden in the work area or call the 
local utility company for assistance. Contact 
with electric lines can lead to fire and electric shock. 
Damaging a gas line can lead to explosion. Pene-
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trating a water line causes property damage or may 
cause an electric shock.

 �Switch off the power tool immediately 
when the tool insert jams. Be prepared for 
high reaction torque that can cause kick-
back. The tool insert jams when:	
- the power tool is subject to overload or	 
- it becomes wedged in the workpiece.

 �Hold the machine with a firm grip. High reaction 
torque can briefly occur while driving in and loose-
ning screws.

 �Secure the workpiece. A workpiece clamped with 
clamping devices or in a vice is held more secure 
than by hand.

 ��Keep your workplace clean. Blends of materialsare 
particularly dangerous. Dust from light alloys can 
burn or explode.

 �Do not open the battery. Danger of short-cir-
cuiting.

	 	� Protect the battery against heat, e. g., 
against continuous intense sunlight, fire, 
water, and moisture. Danger of explosion.

 �In case of damage and improper use of the bat-
tery, vapours may be emitted. Provide for fresh 
air and seek medical help in case of complaints. 
The vapours can irritate the respiratory system.

 �Use the battery only in conjunction with your 
Spit power tool. This measure alone protects the 
battery against dangerous overload.

 �Use only original Spit batteries with the voltage 
listed on the nameplate of your power tool. When 
using other batteries, e. g. imitations, reconditioned 
batteries or other brands, there is danger of injury as 
well as property damage through exploding batteries.

Additional Safety and Working Instructions
 �Dusts from materials such as lead-contai-

ning coatings, some wood types, minerals 
and metal can be harmful to one’s health and 
cause allergic reactions, lead to respiratory 
infections and/or cancer. Materials containing 
asbestos may only be worked by specialists.	  
- Provide for good ventilation of the working place.	 
- It is recommended to wear a P2 filter-class respirator. 
Observe the relevant regulations in your country for 
the materials to be worked.

 �Before any work on the machine (e. g., main-
tenance, tool change, etc.) as well as during 
transport and storage, set the rotational direc-
tion switch to the centre position. Unintentional 
actuation of the On/Off switch can lead to injuries.

 �The battery is supplied partially charged. To 
ensure full battery capacity, completely charge 
the battery in the battery charger before using 
for the first time.

 �The battery is equipped with a NTC temperature 
control which allows charging only within a tem-
perature range of between 0 °C and 45 °C. A long 
battery service life is achieved in this manner.

 �Read the operating instructions of the battery 
charger.

 �Apply the power tool to the screw only when it 
is switched off. Rotating tool inserts can slip off.

 �Adjust the gear switch only when the machine 
is at a complete stop.

 �Always push the gear selector and turn the ope-
rating mode selector switch through to the stop. 
Otherwise, the machine can become damaged.

 �In case of excessive loading, e. g., prolonged 
blocking of the application tool, the electro-
nics switch off the power tool. After switching 
on again, the power tool can be used again as 
intended for. In case of continued overload, the 
power tool will switch off again in order to prevent 
damage to the motor.

Symbols
The following symbols are important for reading and 
understanding the operating instructions. Please take 
note of the symbols and their meaning. The correct 
interpretation of the symbols will help you to use the 
machine in a better and safer manner.

Symbol Meaning

HDI 246 Li / HDI 286 Li / IDI 246 Li
Cordless screwdriver/ 
Combination cordless drill

Read all safety warnings and all 
instructions

Before any work on the machine 
itself, remove the battery

Movement direction

Reaction direction

Drilling and screwdriving



Impact drilling

Low speed

High speed

Switching on

Switching off

Right/left rotation

Prohibited action

Battery capacity

U Rated voltage

ns Impact rate

n0 1 No-load speed (1. gear)

n0 2 No-load speed (2. gear)

M Maximum torque according to 
ISO 5393

Brickwork

Metal

Wood

Ø Drilling diameter, max.

Ø Max. screw diameter

Chuck clamping range

Weight according to EPTA-Pro-
cedure 01/2003

LwA Sound power level

LpA Sound pressure level

K Uncertainty

ah Vibrational emission value

Delivery Scope
Cordless screwdriver/Combination cordless drill.
Battery, application tools and other accessories shown 
or described are not part of the standard delivery scope.

Intended Use
The machine is intended for driving in and loosening 
screws as well as for drilling in wood, metal, ceramics 
and plastic. IDI machines are additionally intended 
for impact drilling in bricks, brickwork and masonry.

Technical Data
The technical data of the machine are listed in the 
table on pages 65.
Please observe the article number on the type plate 
of your machine. The trade names of the individual 
machines may vary. 

Noise/Vibration Information
The measured values of the machine are listed in the 
table on page 65.
Noise and vibrational values (vector sum of three 
directions) determined according to EN 60745.
The vibration emission level given in this information 
sheet has been measured in accordance with a stan-
dardised test given in EN 60745 and may be used to 
compare one tool with another.
It may be used for a preliminary assessment of expo-
sure. The declared vibration emission level represents 
the main applications of the tool. However if the tool is 
used for different applications, with different accesso-
ries or poorly maintained, the vibration emission may 
differ. This may significantly increase the exposure 
level over the total working period.
An estimation of the level of exposure to vibration 
should also take into account the times when the tool 
is switched off or when it is running but not actually 
doing the job. This may significantly reduce the expo-
sure level over the total working period.
Identify additional safety measures to protect the ope-
rator from the effects of vibration such as: maintain 
the tool and the accessories, keep the hands warm, 
organisation of work patterns.

Mounting and Operation

Action Figure Page

Removing the Battery 1 66

Inserting the Battery 2 66

Checking the battery charge condition 3 66

Mounting application tools 4 67

Reversing the Rotational Direction 5 67

Setting the Torque 6 68

Selecting the drilling position 7 68

Setting the Operating Mode 8 68
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Gear Selection, Mechanical 9 69

Switching On and Off 10 69

Selecting accessories - 69

Maintenance and Cleaning
 �For safe and proper working, always keep the 

machine and ventilation slots clean.
Clean the application tool, the tool holder, the power 
tool’s ventilations slots, and the battery’s ventilation 
slots each time after using.

After-sales Service and Customer 
Assistance
Our after-sales service responds to your questions 
concerning maintenance and repair of your product as 
well as spare parts. Exploded views and information 
on spare parts can also be found under:
www.spit.com
Our customer service representatives can answer 
your questions concerning possible applications and 
adjustment of products and accessories.
In all correspondence and spare parts order, please 
always include the 10-digit article number given on 
the type plate of the machine.

Transport
Dispatch batteries only when the housing is unda-
maged. Tape or mask off open contacts and pack 
up the battery in such a manner that it cannot move 
around in the packaging.
When dispatching lithium-ion batteries, compulsory 
labeling may be required. Please observe the respec-
tive national regulations.

Disposal
	 	� The machine, rechargeable batteries, acces-

sories and packaging should be sorted for 
environmentalfriendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/rechar-
geable batteries into household waste!
Only for EC countries:
	 	� According to the European Guideline 

2002/96/EC for Waste Electrical and 
Electronic Equipment and its imple-
mentation into national right, power 
tools that are no longer usable must 
be collected separately and disposed 
of in an environmentally correct man-
ner.

Defective or dead out battery packs/batteries must be 
recycled according the guideline 2006/66/EC.

Subject to change without notice.

Français
Avertissements de sécurité généraux 
pour l’outil

!  Avertissement  Lire tous les avertisse-
ments de sécurité et toutes les instructions. Ne 
pas suivre les avertissements et instructions peut 
donner lieu à un choc électrique, un incendie et/ou 
une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les ins-
tructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait réfé-
rence à votre outil électrique alimenté par le secteur 
(avec cordon d’alimentation) ou votre outil fonctionnant 
sur batterie (sans cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail

 �Conserver la zone de travail propre et bien 
éclairée. Les zones en désordre ou sombres sont 
propices aux accidents.

 �Ne pas faire fonctionner les outils électriques 
en atmosphère explosive, par exemple en pré-
sence de liquides inflammables, de gaz ou de 
poussières. Les outils électriques produisent des 
étincelles qui peuvent enflammer les poussières 
ou les fumées.

 �Maintenir les enfants et les personnes présentes 
à l’écart pendant l’utilisation de l’outil. Les distrac-
tions peuvent vous faire perdre le contrôle de l’outil.

Sécurité électrique

 ���Il faut que les fiches de l’outil électrique soient 
adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche 
de quelque façon que ce soit. Ne pas utiliser 
d’adaptateurs avec des outils à branchement 
de terre. Des fiches non modifiées et des socles 
adaptés réduiront le risque de choc électrique.

 ���Éviter tout contact du corps avec des surfaces 
reliées à la terre telles que les tuyaux, les radia-
teurs, les cuisinières et les réfrigérateurs. Il existe 
un risque accru de choc électrique si votre corps 
est relié à la terre.

 �Ne pas exposer les outils à la pluie ou à des 
conditions humides. La pénétration d’eau à l’in-
térieur d’un outil augmentera  le risque de choc 
électrique.

 ��Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le 
cordon pour porter, tirer ou débrancher l’outil. 
Maintenir le cordon à l’écart de la chaleur, du 
lubrifiant, des arêtes ou des parties en mou-
vement. Les cordons endommagés ou emmêlés 
augmentent le risque de choc électrique.



 �Lorsqu’on utilise un outil à l’extérieur, utiliser 
un prolongateur adapté à l’utilisation extérieure. 
L’utilisation d’un cordon adapté à l’utilisation exté-
rieure réduit le risque de choc électrique.

 �Si l’usage d’un outil dans un emplacement 
humide est inévitable, utiliser une alimentation 
protégée par un dispositif à courant différentiel 
résiduel (RCD). L’usage d’un RCD réduit le risque 
de choc électrique.

Sécurité des personnes

 ��Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en 
train de faire et faire preuve de bon sens dans 
l’utilisation de l’outil. Ne pas utiliser un outil 
lorsque vous êtes fatigué ou sous l’emprise 
de drogues, d’alcool ou de médicaments. Un 
moment d’inattention en cours d’utilisation d’un outil 
peut entraîner des blessures graves des personnes.

 �Utiliser un équipement de sécurité. Toujours 
porter une protection pour les yeux. Les équi-
pements de sécurité tels que les masques contre 
les poussières, les chaussures de sécurité antidéra-
pantes, les casques ou les protections acoustiques 
utilisés pour les conditions appropriées réduiront les 
blessures des personnes.

 �Éviter tout démarrage intempestif. S’assurer 
que l’interrupteur est en position arrêt avant de 
brancher l’outil au secteur et/ou au bloc de bat-
teries, de le ramasser ou de le porter. Porter les 
outils en ayant le doigt sur l’interrupteur ou brancher 
des outils dont l’interrupteur est en position marche 
est source d’accidents.

 �Retirer toute clé de réglage avant de mettre 
l’outil en marche. Une clé laissée fixée sur une 
partie tournante de l’outil peut donner lieu à des 
blessures de personnes.

 �Ne pas se précipiter. Garder une position et un 
équilibre adaptés à tout moment. Cela permet 
un meilleur contrôle de l’outil dans des situations 
inattendues.

 �S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter 
de vêtements amples ou de bijoux. Garder les 
cheveux, les vêtements et les gants à distance 
des parties en mouvement. Des vêtements amples, 
des bijoux ou les cheveux longs peuvent être pris 
dans des parties en mouvement.

 ��Si des dispositifs sont fournis pour le raccor-
dement d’équipements pour l’extraction et la 
récupération des poussières, s’assurer qu’ils 
sont connectés et correctement utilisés. Utiliser 
des collecteurs de poussière peut réduire les risques 
dus aux poussières.

Utilisation et entretien de l’outil

 �Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil adapté à votre 
application. L’outil adapté réalisera mieux le travail 

et de manière plus sûre au régime pour lequel il a 
été construit.

 �Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne permet 
pas de passer de l’état de marche à arrêt et vice 
versa. Tout outil qui ne peut pas être commandé par 
l’interrupteur est dangereux et il faut le faire réparer.

 �Débrancher la fiche de la source d’alimentation 
en courant et/ou le bloc de batteries de l’outil 
avant tout réglage, changement d’accessoires 
ou avant de ranger l’outil. De telles mesures de 
sécurité préventives réduisent le risque de démar-
rage accidentel de l’outil.

 �Conserver les outils à l’arrêt hors de la portée 
des enfants et ne pas permettre à des personnes 
ne connaissant pas l’outil ou les présentes ins-
tructions de le faire fonctionner. Les outils sont 
dangereux entre les mains d’utilisateurs novices.

 �Observer la maintenance de l’outil. Vérifier qu’il 
n’y a pas de mauvais alignement ou de blocage 
des parties mobiles, des pièces cassées ou toute 
autre condition pouvant affecter le fonction-
nement de l’outil. En cas de dommages, faire 
réparer l’outil avant de l’utiliser. De nombreux 
accidents sont dus à des outils mal entretenus.

 �Garder affûtés et propres les outils permettant de 
couper. Des outils destinés à couper correctement 
entretenus avec des pièces coupantes tranchantes 
sont moins susceptibles de bloquer et sont plus 
faciles à contrôler.

 �Utiliser l’outil, les accessoires et les lames, etc. 
conformément à ces instructions, en tenant 
compte des conditions de travail et du travail à 
réaliser. L’utilisation de l’outil pour des opérations 
différentes de celles prévues pourrait donner lieu à 
des situations dangereuses.

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries 
et précautions d’emploi

 �Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le 
fabricant. Un chargeur qui est adapté à un type de 
bloc de batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il 
est utilisé avec un autre type de bloc de batteries.

 ��N’utiliser les outils qu’avec des blocs de bat-
teries spécifiquement désignés. L’utilisation de 
tout autre bloc de batteries peut créer un risque de 
blessure et de feu.

 �Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le 
maintenir à l’écart de tout autre objet métallique, 
par exemple trombones, pièces de monnaie, 
clés, clous, vis ou autres objets de petite taille 
qui peuvent donner lieu à une connexion d’une 
borne à une autre. Le court-circuitage des bornes 
d’une batterie entre elles peut causer des brûlures 
ou un feu.
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 ���Dans de mauvaises conditions, du liquide peut 
être éjecté de la batterie ; éviter tout contact. En 
cas de contact accidentel, nettoyer à l’eau. Si le 
liquide entre en contact avec les yeux, rechercher 
en plus une aide médicale. Le liquide éjecté des 
batteries peut causer des irritations ou des brûlures.

Maintenance et entretien

 �Faire entretenir l’outil par un réparateur qualifié 
utilisant uniquement des pièces de rechange 
identiques. Cela assurera que la sécurité de l’outil 
est maintenue.

Avertissements de sécurité pour 
perceuses et visseuses
IDI 246 Li
 �Porter des protecteurs d’oreilles lors du perçage 

avec des perceuses à percussion. L’exposition 
aux bruits peut provoquer une perte de l’audition.

HDI 286
 �Toujours bien tenir l’outil électroportatif des deux 

mains et veiller à toujours garder une position 
de travail stable. Avec les deux mains, l’outil élec-
troportatif est guidé de manière plus sûre.

HDI 246 / HDI 286 / IDI 246
 �Tenir l’outil par les surfaces de préhension iso-

lées, lors de la réalisation d’une opération au 
cours de laquelle l’organe de coupe ou la vis 
peut entrer en contact avec un câblage non 
apparent. Le contact avec un fil « sous tension » 
peut également mettre « sous tension » les parties 
métalliques exposées de l’outil électrique et provo-
quer un choc électrique sur l’opérateur.

 �Utiliser des détecteurs appropriés afin de déceler 
des conduites cachées ou consulter les entre-
prises d’approvisionnement locales. Un contact 
avec des conduites d’électricité peut provoquer un 
incendie ou un choc électrique. Un endommagement 
d’une conduite de gaz peut provoquer une explosion. 
La perforation d’une conduite d’eau provoque des 
dégâts matériels.

 �Arrêtez immédiatement l’appareil électrique 
lorsque l’outil coince. Attendez-vous à des 
couples de réaction importants causant 
un contrecoup. L’outil se bloque lorsque :	
- l’appareil électrique est surchargé ou	  
- lorsqu’il coince dans la pièce à travailler.

 �Bien tenir l’appareil électroportatif. Lors du vis-
sage ou du dévissage, il peut y avoir des couples 
de réaction instantanés élevés.

 ����Bloquer la pièce à travailler. Une pièce à travailler 
serrée par des dispositifs de serrage appropriés ou 
dans un étau est fixée de manière plus sûre que 
tenue dans les mains.

 �Maintenir propre l’espace de travail. Les mélanges 
de matériaux sont particulièrement dangereux. Les 
poussières de métaux légers peuvent être explosives 
ou inflammables.

 �Ne pas ouvrir l’accu. Risque de court-circuit.
	 	� Protéger l’accu de toute source de chaleur, 

comme p. ex. l’exposition directe au soleil, 
au feu, à l’eau et à l’humidité. Il y a risque 
d’explosion.

 �En cas d’endommagement et d’utilisation 
non conforme de l’accu, des vapeurs peuvent 
s’échapper. Ventiler le lieu de travail et, en cas de 
malaises, consulter un médecin. Les vapeurs peu-
vent entraîner des irritations des voies respiratoires.

 �N’utiliser l’accu qu’avec votre outil électroportatif 
Spit. Seulement ainsi l’accu est protégé contre une 
surcharge dangereuse.

 �N’utiliser que des accus d’origine Spit qui ont la 
tension indiquée sur la plaque signalétique de 
l’outil électroportatif. Lors de l’utilisation d’autres 
accus, p. ex. d’accus non authentiques, d’accus 
modifiés ou d’autres fabricants, il y a danger de 
blessures et de dommages matériels causés par 
des accus qui explosent.

Autres instructions de sécurité 
et d’utilisation
 �Les poussières de matières comme les pein-

tures contenant du plomb, certaines essences 
de bois, certains minéraux ou métaux peuvent 
être nuisibles à la santé et peuvent causer 
des réactions allergiques, des maladies des 
voies respiratoires et/ou un cancer. Les maté-
riaux contenant de l’amiante ne doivent être tra-
vaillés que par des personnes qualifiées.	  
- Veillez à bien aérer la zone de travail.	  
- �Il est recommandé de porter un masque respiratoire 

avec un niveau de filtration de classe P2.
Respectez les règlements spécifiques aux matériaux 
à traiter en vigueur dans votre pays.
 �Avant d’effectuer des travaux sur l’outil électro-

portatif (p. ex. travaux d’entretien, changement 
d’outils, etc.) et avant de le transporter ou de le 
stocker, bloquez toujours l’interrupteur Marche/
Arrêt en position médiane. Il y a risque d’accidents 
lorsqu’on appuie par mégarde sur l’interrupteur 
Marche/Arrêt.

 �L’accu est fourni en état de charge faible. Afin 
de garantir la puissance complète de l’accu, 
chargez complètement l’accu dans le chargeur 
avant la première mise en service.

 �L’accu est équipé d’un contrôle de température 
CTN qui ne permet de charger l’accu que dans 
la plage de température entre 0 °C et 45 °C. La 
durée de vie de l’accu s’en trouve augmentée.

 ��Lisez les instructions d’utilisation du chargeur.
 �Ne poser l’outil électroportatif sur la vis que 

lorsqu’il est arrêté. Les outils de travail en rotation 
peuvent glisser.

 �N’actionner le commutateur de vitesse qu’à l’ar-
rêt total de l’appareil électroportatif.
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 �Toujours pousser le commutateur de vitesse 
ou tourner le commutateur du mode de service 
jusqu’à la butée. Autrement, l’outil électroportatif 
risque d’être endommagé.

 �Lors d’une sollicitation trop élevée ou d’un blo-
cage prolongé de l’outil électroportatif, l’élec-
tronique de l’outil électroportatif s’arrête. Après 
avoir remis en marche, l’outil électroportatif 
peut être utilisé conformément à sa concep-
tion. En cas de surcharge permanente, l’outil 
électroportatif s’arrête à nouveau afin d’éviter 
d’endommager le moteur.

Symboles
Les symboles suivants sont importants pour pouvoir lire 
et mieux comprendre le mode d’emploi. Veuillez mémo-
riser ces symboles et leur signification. L’interprétation 
correcte des symboles vous permettra de mieux utiliser 
votre outil électroportatif en toute sécurité.

Symbole Signification

HDI 246 Li / HDI 286 Li / IDI 246 Li
Perceusevisseuse sans fil /
perceuse-visseuse à percussion 
sans fil

Toutes les consignes de sécurité 
et toutes les instructions doivent 
être lues

Avant tous travaux sur l’outil élec-
troportatif, sortez l’accu

Direction de déplacement

Direction de réaction

Vissage et perçage

Perçage à percussion

Faible vitesse de rotation

Vitesse de rotation élevée

Mise en fonctionnement

Arrêt

Rotation droite/gauche

Interdit

Capacité de l’accu

U Tension nominale

ns Nombre de chocs

n0 1 Vitesse à vide (1re vitesse)

n0 2 Vitesse à vide (2e vitesse)

M Couple maxi conformément à la 
norme ISO 5393

Maçonnerie

Métal

Bois

Ø Diamètre maxi de perçage

Ø Diamètre maxi de vis

Plage de serrage du mandrin

Poids suivant EPTA - Procédure 
01/2003

LwA Niveau d’intensité acoustique

LpA Niveau de pression acoustique

K Incertitude

ah Valeur d’émission vibratoire

Accessoires fournis
Perceuse-visseuse sans fil / perceuse-visseuse à 
percussion sans fil.
L’accu, l’outil de travail et d’autres accessoires décrits 
ou illustrés ne sont pas tous compris dans la fourniture.

Utilisation conforme
L’outil électroportatif est conçu pour le vissage et le 
dévissage des vis ainsi que pour le perçage dans le 
bois, le métal, le céramique et les matières plastiques. 
L’IDI est également conçue pour le perçage à percus-
sion dans la brique, la maçonnerie et la pierre naturelle. 
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Caractéristiques techniques
Les caractéristiques techniques du produit sont indi-
quées dans le tableau aux pages 65.
Respectez impérativement le numéro d’article se trou-
vant sur la plaque signalétique de l’outil électroportatif. 
Les désignations commerciales des différents outils 
électroportatifs peuvent varier.

Niveau sonore et vibrations
Les valeurs de mesure du produit sont indiquées dans 
le tableau aux pages 65.
Valeurs totales du niveau sonore et des vibrations 
(somme vectorielle des trois axes directionnels) rele-
vées conformément à la norme EN 60745.
Le niveau d’oscillation indiqué dans ces instructions 
d’utilisation a été mesuré conformément à la norme 
EN 60745 et peut être utilisé pour une comparaison 
d’outils électroportatifs. Il est également approprié pour 
une estimation préliminaire de la charge vibratoire
Le niveau d’oscillation correspond aux utilisations 
principales de l’outil électroportatif. Si l’outil électrique 
est cependant utilisé pour d’autres applications, avec 
d’autres outils de travail ou avec un entretien non 
approprié, le niveau d’oscillation peut être différent. 
Ceci peut augmenter considérablement la charge 
vibratoire pendant toute la durée de travail.
Pour une estimation précise de la charge vibratoire, 
il est recommandé de prendre aussi en considération 
les périodes pendant lesquelles l’appareil est éteint 
ou en fonctionnement, mais pas vraiment utilisé. Ceci 
peut réduire considérablement la charge vibratoire 
pendant toute la durée de travail.
Déterminez des mesures de protection supplémen-
taires pour protéger l’utilisateur des effets de vibrations, 
telles que par exemple : entretien de l’outil électrique 
et des outils de travail, maintenir les mains chaudes, 
organisation judicieuse des opérations de travail.

Montage et mise en service

Opération Figure Page

Retirer l’accu 1 66

Montage de l’accu 2 66

Contrôler l’état de charge de l’accu 3 66

Montage de l’outil de travail 4 67

Sélection du sens de rotation 5 67

Présélection du couple 6 68

Sélection de la position perçage 7 68

Réglage du mode de fonctionnement 8 68

Sélection mécanique de la vitesse 9 69

Mise en marche/arrêt 10 69

Sélection des accessoires - 69

Nettoyage et entretien
 �Veillez à ce que l’outil électroportatif ainsi que 

les ouïes de ventilation soient toujours propres 
afin d’obtenir un travail impeccable et sûr.

Après chaque utilisation, nettoyez l’outil de travail, le 
porteoutil et les ouïes de ventilation de l’outil électropor-
tatif ainsi que les ouïes de ventilation de l’accumulateur.

Service après-vente et assistance 
des clients
Notre Service après-vente répond à vos questions 
concernant la réparation et l’entretien de votre produit 
et les pièces de rechange. Vous trouverez des vues 
éclatées ainsi que des informations concernant les 
pièces de rechange également sous :
www.spit.com
Les conseillers techniques Spit sont à votre disposition 
pour répondre à vos questions concernant l’achat, 
l’utilisation et le réglage de vos produits et de leurs 
accessoires.
Pour toute demande de renseignement ou commande 
de pièces de rechange, précisez-nous impérativement 
le numéro d’article à dix chiffres de l’outil électroportatif 
indiqué sur la plaque signalétique.

Transport
N’expédiez les accus que si le carter ne présente pas 
de dommages. Recouvrez les contacts non protégés 
et emballez l’accu de manière à ce qu’il ne puisse pas 
se déplacer dans l’emballage.
Une obligation de marquage peut être nécessaire 
pour le renvoi d’accus à ions lithium ; respectez les 
réglementations nationales en vigueur.

Élimination des déchets
	 	� Les outils électroportatifs et les accus, ainsi 

que leurs accessoires et emballages, doivent 
pouvoir suivre chacun une voie de recyclage 
appropriée.

Ne jetez pas les outils électroportatifs et les accus/
piles avec les ordures ménagères !
Seulement pour les pays de l’Union Européenne :
	 	� Conformément à la directive euro-

péenne 2002/96/CE relative aux 
déchets d’équipements électriques et 
électroniques et sa mise en vigueur 
conformément aux législations natio-
nales, les outils électroportatifs dont 
on ne peut plus se servir doivent être 
isolés et suivre une voie de recyclage 
appropriée.

Les accus/piles usés ou défectueux doivent être 
recyclés conformément à la directive européenne 
2006/66/CE.

Sous réserve de modifications.
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Español
Advertencias de peligro generales para 
herramientas eléctricas

!  ADVERTENCIA  Lea íntegramente estas 
advertencias de peligro e instrucciones. En caso de 
no atenerse a las advertencias de peligro e instruccio
nes siguientes, ello puede ocasionar una descarga 
eléctrica, un incendio y/o lesión grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e ins-
trucciones para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en las 
siguientes advertencias de peligro se refiere a her-
ramientas eléctricas de conexión a la red (con cable 
de red) y a herramientas eléctricas accionadas por 
acumulador (o sea, sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo

 ��Mantenga limpio y bien iluminado su puesto de 
trabajo. El desorden o una iluminación deficiente en 
las áreas de trabajo pueden provocar accidentes.

 �No utilice la herramienta eléctrica en un entorno 
con peligro de explosión, en el que se encuen-
tren combustibles líquidos, gases o material 
en polvo. Las herramientas eléctricas producen 
chispas que pueden llegar a inflamar los materiales 
en polvo o vapores.

 �Mantenga alejados a los niños y otras personas 
de su puesto de trabajo al emplear la herramienta 
eléctrica. Una distracción le puede hacer perder el 
control sobre la herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

 ��El enchufe de la herramienta eléctrica debe 
corresponder a la toma de corriente utilizada. 
No es admisible modificar el enchufe en forma 
alguna. No emplear adaptadores en herramientas 
eléctricas dotadas con una toma de tierra. Los 
enchufes sin modificar adecuados a las respecti-
vas tomas de corriente reducen el riesgo de una 
descarga eléctrica.

 �Evite que su cuerpo toque partes conectadas 
a tierra como tuberías, radiadores, cocinas y 
refrigeradores. El riesgo a quedar expuesto a 
una sacudida eléctrica es mayor si su cuerpo tiene 
contacto con tierra.

 �No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia 
y evite que penetren líquidos en su interior. 
Existe el peligro de recibir una descarga eléctrica si 
penetran ciertos líquidos en la herramienta eléctrica.

 ��No utilice el cable de red para transportar o 
colgar la herramienta eléctrica, ni tire de él para 
sacar el enchufe de la toma de corriente. Man-

tenga el cable de red alejado del calor, aceite, 
esquinas cortantes o piezas móviles. Los cables 
de red dañados o enredados pueden provocar una 
descarga eléctrica.

 �Al trabajar con la herramienta eléctrica a la 
intemperie utilice solamente cables de prolon-
gación apropiados para su uso en exteriores. La 
utilización de un cable de prolongación adecuado 
para su uso en exteriores reduce el riesgo de una 
descarga eléctrica.

 �Si fuese imprescindible utilizar la herramienta 
eléctrica en un entorno húmedo, es necesario 
conectarla a través de un fusible diferencial. La 
aplicación de un fusible diferencial reduce el riesgo 
a exponerse a una descarga eléctrica.

Seguridad de personas

 �Esté atento a lo que hace y emplee la herra-
mienta eléctrica con prudencia. No utilice la 
herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni 
tampoco después de haber consumido alcohol, 
drogas o medicamentos. El no estar atento durante 
el uso de la herramienta eléctrica puede provocarle 
serias lesiones.

 �Utilice un equipo de protección personal y en 
todo caso unas gafas de protección. El riesgo a 
lesionarse se reduce considerablemente si, depen-
diendo del tipo y la aplicación de la herramienta eléc-
trica empleada, se utiliza un equipo de protección 
adecuado como una mascarilla antipolvo, zapatos 
de seguridad con suela antideslizante, casco, o 
protectores auditivos.

 ��Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse 
de que la herramienta eléctrica esté desconec-
tada antes de conectarla a la toma de corriente 
y/o al montar el acumulador, al recogerla, y al 
transportarla. Si transporta la herramienta eléctrica 
sujetándola por el interruptor de conexión/descon-
exión, o si alimenta la herramienta eléctrica estando 
ésta conectada, ello puede dar lugar a un accidente.

 �Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas 
antes de conectar la herramienta eléctrica. Una 
herramienta de ajuste o llave fija colocada en una 
pieza rotante puede producir lesiones al poner a 
funcionar la herramienta eléctrica.

 �Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una 
base firme y mantenga el equilibrio en todo 
momento. Ello le permitirá controlar mejor la her-
ramienta eléctrica en caso de presentarse una 
situación inesperada.

 �Lleve puesta una vestimenta de trabajo ade-
cuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. 
Mantenga su pelo, vestimenta y guantes alejados 
de las piezas móviles. La vestimenta suelta, el 
pelo largo y las joyas se pueden enganchar con 
las piezas en movimiento.
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 �Siempre que sea posible utilizar unos equipos 
de aspiración o captación de polvo, asegúrese 
que éstos estén montados y que sean utilizados 
correctamente. El empleo de estos equipos reduce 
los riesgos derivados del polvo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas 
eléctricas

 �No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use 
la herramienta eléctrica prevista para el trabajo 
a realizar. Con la herramienta adecuada podrá 
trabajar mejor y más seguro dentro del margen de 
potencia indicado.

 �No utilice herramientas eléctricas con un inter-
ruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que 
no se puedan conectar o desconectar son peligrosas 
y deben hacerse reparar.

 �Saque el enchufe de la red y/o desmonte el 
acumulador antes de realizar un ajuste en la 
herramienta eléctrica, cambiar de accesorio o 
al guardar la herramienta eléctrica. Esta medida 
preventiva reduce el riesgo a conectar accidental-
mente la herramienta eléctrica.

 �Guarde las herramientas eléctricas fuera del 
alcance de los niños. No permita la utilización 
de la herramienta eléctrica a aquellas personas 
que no estén familiarizadas con su uso o que no 
hayan leído estas instrucciones. Las herramientas 
eléctricas utilizadas por personas inexpertas son 
peligrosas.

 �Cuide la herramienta eléctrica con esmero. 
Controle si funcionan correctamente, sin atas-
carse, las partes móviles de la herramienta eléc-
trica, y si existen partes rotas o deterioradas 
que pudieran afectar al funcionamiento de la 
herramienta eléctrica. Haga reparar estas pie-
zas defectuosas antes de volver a utilizar la 
herramienta eléctrica. Muchos de los accidentes 
se deben a herramientas eléctricas con un mante-
nimiento deficiente.

 �Mantenga los útiles limpios y afilados. Los útiles 
mantenidos correctamente se dejan guiar y contro-
lar mejor.

 �Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, 
útiles, etc. de acuerdo a estas instrucciones, 
considerando en ello las condiciones de trabajo 
y la tarea a realizar. El uso de herramientas eléc-
tricas para trabajos diferentes de aquellos para los 
que han sido concebidas puede resultar peligroso.

Trato y uso cuidadoso de herramientas 
accionadas por acumulador

 �Solamente cargar los acumuladores con los 
cargadores recomendados por el fabricante. 
Existe un riesgo de incendio al intentar cargar 
acumuladores de un tipo diferente al previsto para 
el cargador.

 �Solamente emplee los acumuladores previstos 
para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo 
de acumuladores puede provocar daños e incluso 
un incendio.

 �Si no utiliza el acumulador, guárdelo separado 
de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos o 
demás objetos metálicos que pudieran puentear 
sus contactos. El cortocircuito de los contactos 
del acumulador puede causar quemaduras o un 
incendio.

 �La utilización inadecuada del acumulador puede 
provocar fugas de líquido. Evite el contacto con 
él. En caso de un contacto accidental enjuagar el 
área afectada con abundante agua. En caso de 
un contacto con los ojos recurra además inme-
diatamente a un médico. El líquido del acumulador 
puede irritar la piel o producir quemaduras.

Servicio

 �Únicamente haga reparar su herramienta eléc-
trica por un profesional, empleando exclusiva-
mente piezas de repuesto originales. Solamente 
así se mantiene la seguridad de la herramienta 
eléctrica.

Instrucciones de seguridad para 
taladradoras y atornilladoras
IDI 246 Li
 �Colóquese unos protectores auditivos al taladrar 

con percusión. El ruido intenso puede provocar 
sordera.

HDI 286
 �Trabajar sobre una base firme sujetando la her-

ramienta eléctrica con ambas manos. La herra-
mienta eléctrica es guiada de forma más segura 
con ambas manos.

HDI 246 / HDI 286 / IDI 246
 �Sujete el aparato por las superficies de agarre 

aisladas al realizar trabajos en los que el útil 
o el tornillo pueda llegar a tocar conductores 
eléctricos ocultos. El contacto con conductores 
bajo tensión puede hacer que las partes metálicas 
de la herramienta eléctrica le provoquen una des-
carga eléctrica.

 �Utilice unos aparatos de exploración adecuados 
para detectar conductores o tuberías ocultas, 
o consulte a sus compañías abastecedoras. El 
contacto con conductores eléctricos puede provo-
car un incendio o una electrocución. Al dañar una 
tubería de gas puede producirse una explosión. La 
perforación de una tubería de agua puede causar 
daños materiales.

 ��Desconecte inmediatamente la herramienta 
eléctrica si el útil se bloquea. Esté preparado 
para soportar la elevada fuerza de reacción que 
ocasiona un retroceso brusco.
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El útil se bloquea:
- si la herramienta eléctrica se sobrecarga, o	  
- si éste se ladea en la pieza de trabajo.

 ��Sujete firmemente la herramienta eléctrica. Al 
apretar o aflojar tornillos pueden presentarse brus-
camente unos elevados pares de reacción.

 ��Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de tra-
bajo fijada con unos dispositivos de sujeción, o en 
un tornillo de banco, se mantiene sujeta de forma 
mucho más segura que con la mano.

 ��Mantenga limpio su puesto de trabajo. La mezcla 
de diversos materiales es especialmente peligrosa. 
Las aleaciones ligeras en polvo pueden arder o 
explotar.

 ��No intente abrir el acumulador. Podría provocar 
un cortocircuito.

	 	� Proteja el acumulador del calor excesivo 
como, p. ej., de una exposición prolon-
gada al sol, del fuego, del agua y de la 
humedad. Existe el riesgo de explosión.

 ��Si el acumulador se daña o usa de forma ina-
propiada puede que éste emane vapores. Ventile 
con aire fresco el recinto y acuda a un médico si 
nota alguna molestia. Los vapores pueden llegar 
a irritar las vías respiratorias.

 �Únicamente utilice el acumulador en combina-
ción con su herramienta eléctrica Spit. Sola-
mente así queda protegido el acumulador contra 
una sobrecarga peligrosa.

 �Solamente utilice acumuladores originales Spit 
de la tensión indicada en la placa de caracterís-
ticas de su herramienta eléctrica. Si se utilizan 
acumuladores diferentes, como, p. ej., imitaciones, 
acumuladores recuperados, o de otra marca, existe 
el riesgo de que éstos exploten y causen daños 
personales o materiales.

Instrucciones de seguridad 
y operación adicionales
 �El polvo de ciertos materiales como pinturas 

que contengan plomo, ciertos tipos de madera, 
algunos minerales y metales puede ser nocivo 
para la salud, provocar reacciones alérgicas, 
enfermedades respiratorias y/o cáncer. Los mate-
riales que contengan amianto solamente deberán 
ser procesados por especialistas.

	 - �Observe que esté bien ventilado el puesto de 
trabajo.

	 - �Se recomienda una mascarilla protectora con un 
filtro de la clase P2.

	� Observe las prescripciones vigentes en su país 
sobre los materiales a trabajar.

 �Antes de cualquier manipulación en la herra-
mienta eléctrica (p.ej. en su mantenimiento, 
cambio de útil, etc.), así como al transportarla 
o guardarla, colocar en posición central el selec-
tor de sentido de giro. Vd. podría accidentarse en 

caso de un accionamiento fortuito del interruptor de 
conexión/desconexión.

 �El acumulador se suministra parcialmente car-
gado. Con el fin de obtener la plena potencia del 
acumulador, antes de su primer uso, cárguelo 
completamente en el cargador.

 �El acumulador viene equipado con un control 
de temperatura NTC que únicamente permite su 
recarga dentro de un margen de temperatura 
entre 0 °C y 45 °C. De esta manera se consigue 
una elevada vida útil del acumulador.

 �Lea las instrucciones de manejo del cargador.
 ��Solamente aplique la herramienta eléctrica des-

conectada contra el tornillo. Los útiles en rotación 
pueden resbalar.

 �Solamente accione el selector de velocidad con 
la herramienta eléctrica detenida.

 �Siempre deslice el selector de velocidad o gire 
el selector del modo de operación hasta el tope. 
En caso contrario podría dañarse la herramienta 
eléctrica.

 �Si la carga es excesiva, p. ej., al mantener blo-
queado el útil demasiado tiempo, el circuito 
electrónico desconecta la herramienta eléctrica. 
Al conectar de nuevo la herramienta eléctrica 
ésta puede volver a utilizarse de forma regla-
mentaria. Si la sobrecarga de la herramienta 
eléctrica persiste ésta se vuelve a desconectar 
para evitar que se dañe el motor.

Símbolos
Los símbolos siguientes le ayudarán a entender las 
instrucciones de servicio al leerlas. Es importante que 
retenga en su memoria estos símbolos y su signifi-
cado. La interpretación correcta de estos símbolos le 
ayudará a manejar mejor, y de forma más segura, la 
herramienta eléctrica.

Simbología Significado

HDI 246 Li / HDI 286 Li / IDI 246 Li
Atornilladora taladradora accu/
atornilladorataladradora de per-
cusión accu

Lea íntegramente las indicaciones 
de seguridad e instrucciones

Retire el acumulador antes de 
cualquier manipulación en la 
herramienta eléctrica
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Dirección de movimiento

Dirección de reacción

Taladrar y atornillar

Taladrado con percusión

Bajas revoluciones

Altas revoluciones

Conexión

Desconexión

Giro a derechas/izquierdas

Acción prohibida

Capacidad del acumulador

U Tensión nominal

ns Frecuencia de percusión

n0 1 R.p.m. en vacío (1ª velocidad)

n0 2 R.p.m. en vacío (2ª velocidad)

M Par máx. según ISO 5393

Ladrillo

Metal

Madera

Ø Diámetro de taladro, máx.

Ø Diámetro de tornillos máx.

Capacidad del portabrocas

Peso según EPTA-Procedure 
01/2003

LwA Nivel de potencia acústica

LpA Nivel de presión sonora

K Tolerancia

ah Nivel de vibraciones generadas

Material que se adjunta
Atornilladora taladradora ACCU/atornilladorataladra-
dora de percusión ACCU.
El acumulador, los útiles y demás accesorios descri-
tos e ilustrados no corresponden al material que se 
adjunta de serie.

Utilización reglamentaria
La herramienta eléctrica ha sido diseñada para apretar 
y aflojar tornillos, así como para taladrar madera, metal, 
cerámica y plástico. La IDI ha sido diseñada además 
para taladrar con percusión en ladrillo, mampostería 
y piedra. 

Datos técnicos
Los datos técnicos del producto se detallan en la tabla 
de las páginas 65.
Preste atención al nº de artículo en la placa de carac-
terísticas de su aparato, ya que las denominaciones 
comerciales de algunos aparatos pueden variar.

Información sobre ruidos y vibraciones
Los valores de medición del producto se detallan en 
la tabla de la página 65.
Nivel total de ruido y vibraciones (suma vectorial de 
tres direcciones) determinado según EN 60745.
El nivel de vibraciones indicado en estas instruc-
ciones ha sido determinado según el procedimiento de 
medición fijado en la norma EN 60745 y puede servir 
como base de comparación con otras herramientas 
eléctricas. También es adecuado para estimar pro-
visionalmente la solicitación experimentada por las 
vibraciones.
El nivel de vibraciones indicado ha sido determinado 
para las aplicaciones principales de la herramienta 
eléctrica. Por ello, el nivel de vibraciones puede ser 
diferente si la herramienta eléctrica se utiliza para 
otras aplicaciones, con útiles diferentes, o si el man-
tenimiento de la misma fuese deficiente. Ello puede 
suponer un aumento drástico de la solicitación por 
vibraciones durante el tiempo total de trabajo.
Para determinar con exactitud la solicitación experi-
mentada por las vibraciones, es necesario considerar 
también aquellos tiempos en los que el aparato esté 
desconectado, o bien, esté en funcionamiento, pero 
sin ser utilizado realmente. Ello puede suponer una 
disminución drástica de la solicitación por vibraciones 
durante el tiempo total de trabajo.



Fije unas medidas de seguridad adicionales para 
proteger al usuario de los efectos por vibraciones, 
como por ejemplo: Mantenimiento de la herramienta 
eléctrica y de los útiles, conservar calientes las manos, 
organización de las secuencias de trabajo.

Montaje y operación

Objetivo Figura Página

Desmontaje del acumulador 1 66

Montaje del acumulador 2 66
Control del estado de carga del 
acumulador 3 66

Montaje del útil 4 67

Ajuste del sentido de giro 5 67

Preselección del par de giro 6 68

Selección de la posición para taladrar 7 68

Ajuste del modo de operación 8 68

Selector de velocidad mecánico 9 69

Conexión/desconexión 10 69

Selección de los accesorios opcionales - 69

Mantenimiento y limpieza
 �Mantenga limpia la herramienta eléctrica y las 

rejillas de refrigeración para trabajar con eficacia 
y seguridad.

Después de cada uso limpie el útil, el portaútiles y las 
rejillas de refrigeración de la herramienta eléctrica, 
así como las rejillas de refrigeración del acumulador.

Servicio técnico y atención al cliente
El servicio técnico le asesorará en las consultas que 
pueda Ud. tener sobre la reparación y mantenimiento 
de su producto, así como sobre piezas de recambio. 
Los dibujos de despiece e informaciones sobre las 
piezas de recambio los podrá obtener también en 
internet bajo:
www.spit.com
Nuestro equipo de asesores técnicos le orientará 
gustosamente en cuanto a la adquisición, aplicación 
y ajuste de los productos y accesorios.
Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto 
es imprescindible indicar el nº de artículo de 10 dígitos 
que figura en la placa de características de la herra-
mienta eléctrica.

Transporte
Únicamente envíe acumuladores si su carcasa no está 
dañada. Si los contactos no van protegidos cúbralos 
con cinta adhesiva y embale el acumulador de manera 
que éste no se pueda mover dentro del embalaje.

Preste atención a la obligación de identificar conve-
nientemente el envío de acumuladores de iones de 
litio que pudiera existir en su país.

Eliminación
	 	� Las herramientas eléctricas, acumuladores, 

accesorios y embalajes deberán someterse 
a un proceso de recuperación que respete el 
medio ambiente.

¡No arroje las herramientas eléctricas, acumuladores 
o pilas a la basura!
Sólo para los países de la UE:
	 	� Conforme a la Directiva Europea 

2002/96/CE sobre aparatos eléctri-
cos y electrónicos inservibles, tras 
su transposición en ley nacional, 
deberán acumularse por separado 
las herramientas eléctricas para ser 
sometidas a un reciclaje ecológico.

Conforme a la directiva 2006/66/CE deberán reciclarse 
los acumuladores/pilas defectuosos o agotados.

Reservado el derecho de modificación.

 

Português
Indicações gerais de advertência para 
ferramentas eléctricas

!  ATENçÃO  Devem ser lidas todas as indi-
cações de advertência e todas as instruções. O 
desrespeito das advertências e instruções apresen-
tadas abaixo pode causar choque eléctrico, incêndio 
e/ou graves lesões.
Guarde bem todas as advertências e instruções 
para futura referência.
O termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas 
indicações de advertência, refere-se a ferramentas 
eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo 
de rede) e a ferramentas eléctricas operadas com 
acumulador (sem cabo de rede).

Segurança da área de trabalho
 �Mantenha a sua área de trabalho sempre limpa 

e bem iluminada. Desordem ou áreas de trabalho 
insuficientemente iluminadas podem levar a aci-
dentes.

 ��Não trabalhar com a ferramenta eléctrica em 
áreas com risco de explosão, nas quais se 
encontrem líquidos, gases ou pós inflamáveis. 
Ferramentas eléctricas produzem faíscas, que 
podem inflamar pós ou vapores.

20 | Português



Português | 21

 �Manter crianças e outras pessoas afastadas 
da ferramenta eléctrica durante a utilização. No 
caso de distracção é possível que perca o controlo 
sobre o aparelho.

Segurança eléctrica
 �A ficha de conexão da ferramenta eléctrica deve 

caber na tomada. A ficha não deve ser modifi-
cada de maneira alguma. Não utilizar uma ficha 
de adaptação junto com ferramentas eléctricas 
protegidas por ligação à terra. Fichas não modi-
ficadas e tomadas apropriadas reduzem o risco de 
um choque eléctrico.

 �Evitar que o corpo possa entrar em contacto 
com superfícies ligadas à terra, como tubos, 
aquecimentos, fogões e frigoríficos. Há um risco 
elevado devido a choque eléctrico, se o corpo estiver 
ligado à terra.

 �Manter o aparelho afastado de chuva ou humi-
dade. A infiltração de água numa ferramenta eléc-
trica aumenta o risco de choque eléctrico.

 �Não deverá utilizar o cabo para outras finali-
dades. Jamais utilizar o cabo para transportar 
a ferramenta eléctrica, para pendurá-la, nem 
para puxar a ficha da tomada. Manter o cabo 
afastado de calor, óleo, cantos afiados ou partes 
do aparelho em movimento. Cabos danificados 
ou emaranhados aumentam o risco de um choque 
eléctrico.

 �Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao 
ar livre, só deverá utilizar cabos de extensão 
apropriados para áreas exteriores. A utilização 
de um cabo de extensão apropriado para áreas 
exteriores reduz o risco de um choque eléctrico.

 �Se não for possível evitar o funcionamento da 
ferramenta eléctrica em áreas húmidas, deverá 
ser utilizado um disjuntor de corrente de avaria. 
A utilização de um disjuntor de corrente de avaria 
reduz o risco de um choque eléctrico.

Segurança de pessoas
 �Esteja atento, observe o que está a fazer e 

tenha prudência ao trabalhar com a ferramenta 
eléctrica. Não utilizar uma ferramenta eléctrica 
quando estiver fatigado ou sob a influência de 
drogas, álcool ou medicamentos. Um momento 
de descuido ao utilizar a ferramenta eléctrica, pode 
levar a lesões graves.

 �Utilizar equipamento de protecção pessoal e 
sempre óculos de protecção. A utilização de equi-
pamento de protecção pessoal, como máscara de 
protecção contra pó, sapatos de segurança anti-
derrapantes, capacete de segurança ou protecção 
auricular, de acordo com o tipo e aplicação da fer-
ramenta eléctrica, reduz o risco de lesões.

 �Evitar uma colocação em funcionamento invo-
luntária. Assegure-se de que a ferramenta eléc-
trica esteja desligada, antes de conectá-la à 
alimentação de rede e/ou ao acumulador, antes 

de levantá-la ou de transportá-la. Se tiver o dedo 
no interruptor ao transportar a ferramenta eléctrica 
ou se o aparelho for conectado à alimentação de 
rede enquanto estiver ligado, poderão ocorrer aci-
dentes.

 �Remover ferramentas de ajuste ou chaves de 
boca antes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma 
ferramenta ou chave que se encontre numa parte 
do aparelho em movimento pode levar a lesões.

 �Evite uma posição anormal. Mantenha uma posi-
ção firme e mantenha sempre o equilíbrio. Desta 
forma é mais fácil controlar a ferramenta eléctrica 
em situações inesperadas.

 �Usar roupa apropriada. Não usar roupa larga nem 
jóias. Mantenha os cabelos, roupas e luvas afas-
tadas de partes em movimento. Roupas frouxas, 
cabelos longos ou jóias podem ser agarrados por 
peças em movimento.

 �Se for possível montar dispositivos de aspira-
ção ou de recolha, assegure-se de que estejam 
conectados e utilizados correctamente. A utiliza-
ção de uma aspiração de pó pode reduzir o perigo 
devido ao pó.

Utilização e manuseio cuidadoso 
de ferramentas eléctricas
 �Não sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferra-

menta eléctrica apropriada para o seu trabalho. 
É melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta 
eléctrica apropriada na área de potência indicada.

 �Não utilizar uma ferramenta eléctrica com um 
interruptor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica 
que não pode mais ser ligada nem desligada, é 
perigosa e deve ser reparada.

 �Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumu-
lador antes de executar ajustes no aparelho, de 
substituir acessórios ou de guardar o aparelho. 
Esta medida de segurança evita o arranque invo-
luntário da ferramenta eléctrica.

 �Guardar ferramentas eléctricas não utilizadas 
fora do alcance de crianças. Não permita que 
pessoas que não estejam familiarizadas com o 
aparelho ou que não tenham lido estas instru-
ções, utilizem o aparelho. Ferramentas eléctri-
cas são perigosas se forem utilizadas por pessoas 
inesperientes.

 �Tratar a ferramenta eléctrica com cuidado. 
Controlar se as partes móveis do aparelho 
funcionam perfeitamente e não emperram, e se 
há peças quebradas ou danificadas que pos-
sam prejudicar o funcionamento da ferramenta 
eléctrica. Permitir que peças danificadas sejam 
reparadas antes da utilização. Muitos acidentes 
têm como causa, a manutenção insuficiente de 
ferramentas eléctricas.

 �Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas. 
Ferramentas de corte cuidadosamente tratadas e 
com cantos de corte afiados emperram com menos 



frequência e podem ser conduzidas com maior 
facilidade.

 �Utilizar a ferramenta eléctrica, acessórios, ferra-
mentas de aplicação, etc. conforme estas instru-
ções. Considerar as condições de trabalho e a 
tarefa a ser executada. A utilização de ferramentas 
eléctricas para outras tarefas a não ser as aplicações 
previstas, pode levar a situações perigosas.

Manuseio e utilização cuidadosos 
de ferramentas com acumuladores
 �Só carregar acumuladores em carregadores 

recomendados pelo fabricante. Há perigo de 
incêndio se um carregador apropriado para um certo 
tipo de acumuladores for utilizado para carregar 
acumuladores de outros tipos.

 ��Só utilizar ferramentas eléctricas com os acumu-
ladores apropriados. A utilização de outros acumu-
ladores pode levar a lesões e perigo de incêndio.

 �Manter o acumulador que não está sendo utili-
zado afastado de clipes, moedas, chaves, parafu-
sos ou outros pequenos objectos metálicos que 
possam causar um curto-circuito dos contactos. 
Um curto-circuito entre os contactos do acumulador 
pode ter como consequência queimaduras ou fogo.

 �No caso de aplicação incorrecta pode vazar 
líquido do acumulador. Evitar o contacto. No 
caso de um contacto acidental, deverá enxaguar 
com água. Se o líquido entrar em contacto com 
os olhos, também deverá consultar um médico. 
Líquido que escapa do acumulador pode levar a 
irritações da pele ou a queimaduras.

Serviço
 �Só permita que o seu aparelho seja reparado 

por pessoal especializado e qualificado e só 
com peças de reposição originais. Desta forma 
é assegurado o funcionamento seguro do aparelho.

Indicações de segurança para berbequins 
e aparafusadoras
IDI 246 Li
 �Usar protecção auricular ao furar com percussão. 

Ruídos podem provocar a perda da audição.
HDI 286
 �Segurar a ferramenta eléctrica firmemente com 

ambas as mãos durante o trabalho e manter uma 
posição firme. A ferramenta eléctrica é conduzida 
com segurança com ambas as mãos.

HDI 246 / HDI 286 / IDI 246
 �Segurar o aparelho pelas superfícies isoladas ao 

executar trabalhos durante os quais a ferramenta 
de trabalho ou o parafuso possam atingir cabos 
eléctricos escondidos. O contacto com um cabo 
sob tensão também pode colocar sob tensão as 
peças metálicas do aparelho e levar a um choque 
eléctrico.

 �Utilizar detectores apropriados, para encontrar 
cabos escondidos, ou consultar a companhia 
eléctrica local. O contacto com cabos eléctricos 
pode provocar incêndio e choques eléctricos. Danos 
em tubos de gás podem levar à explosão. A infil-
tração num cano de água provoca danos materiais

 �Desligar imediatamente a ferramenta eléc-
trica, caso a ferramenta de aplicação blo-
quear. Esteja atento para altos momentos de 
reacção que provoquem um contra-golpe. A 
ferramenta de trabalho é bloqueada quando:	  
- a ferramenta eléctrica é sobrecarregada ou	  
- se for emperrada na peça a ser trabalhada.

 �Segurar a ferramenta eléctrica com firmeza. 
Ao apertar ou soltar parafusos podem ocorrer, por 
instantes, altos momentos de reacção.

 �Fixar a peça a ser trabalhada. Uma peça a ser 
trabalhada fixa com dispositivos de aperto ou com 
torno de bancada está mais firme do que segurada 
com a mão.

 �Manter o seu local de trabalho limpo. Misturas de 
material são especialmente perigosas. Pó de metal 
leve pode queimar ou explodir.

 ��Não abrir o acumulador. Há risco de um curto-
circuito

	 	� Proteger o acumulador contra calor, p. ex. 
também contra uma permanente radiação 
solar, fogo, água e humidade. Há risco de 
explosão.

 �Em caso de danos e de utilização incorrecta do 
acumulador, podem escapar vapores. Arejar 
bem o local de trabalho e consultar um médico 
se forem constatados quaisquer sintomas. É 
possível que os vapores irritem as vias respiratórias.

 �Só utilizar o acumulador junto com a sua fer-
ramenta eléctrica Spit. Só assim é que o seu 
acumulador é protegido contra perigosa sobrecarga.

 �Só utilizar acumuladores Spit com a tensão 
indicada na placa de características da sua 
ferramenta eléctrica. Se forem usados outros 
acumuladores, p. ex. imitações, acumuladores 
restaurados ou acumuladores de outras marcas, 
há perigo de lesões, assim como danos materiais 
devido a explosões de acumuladores.

Indicações de segurança 
e de trabalho adicionais
 �Pós de materiais, como por exemplo tintas 

que contêm chumbo, alguns tipos de madeira, 
minerais e metais podem ser nocivos à saúde 
e provocar reacções alérgicas, doenças das 
vias respiratórias e/ou a cancro. Material que 
contém asbesto só deve ser processado por pessoal 
especializado.

	 - �Assegurar uma boa ventilação do local de trabalho.
	 - �É recomendável usar uma máscara de protecção 

respiratória com filtro da classe P2.
Observe as directivas para os materiais a serem
trabalhados, vigentes no seu país.
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 �Colocar o comutador do sentido de rotação na 
posição central antes de todos os trabalhos na 
ferramenta eléctrica (p. ex. manutenção, troca de 
ferramenta etc.), assim como o para o transporte 
e arrecadação. Há perigo de lesões se o interruptor 
de ligar-desligar for accionado involuntariamente.

 �O acumulador é fornecido parcialmente carre-
gado. Para assegurar a completa potência do 
acumulador, o acumulador deverá ser carregado 
completamente no carregador antes da primeira 
utilização.

 �O acumulador está equipado com uma monito-
rização de temperatura NTC, que só permite um 
carregamento na faixa de temperatura entre 0 °C 
e 45 °C. Desta forma é alcançada uma alta vida 
útil do acumulador.

 �Ler as instruções de serviço do carregador.
 �A ferramenta eléctrica só deve ser colocada 

sobre o parafuso quando estiver desligada. Fer-
ramentas de trabalho em rotação podem escorregar.

 �Só accionar o selector de marcha com a ferra-
menta eléctrica parada.

 �Sempre deslocar o selector de marcha ou ou 
girar o selector de tipo de funcionamento até 
o fim. Caso contrário, é possível que a ferramenta 
eléctrica seja danificada.

 �Em caso de uma carga demasiadamente alta, p. 
ex. se a ferramenta de trabalho for bloqueada 
durante muito tempo, a electrónica desliga a 
ferramenta eléctrica. Após ligar de novo, a fer-
ramenta eléctrica pode ser utilizada novamente 
de acordo com as disposições. Se a sobrecarga 
persistir, a ferramenta eléctrica será desligada 
de novo para evitar danos no motor.

Símbolos
Os símbolos a seguir são importantes para a leitura e 
para a compreensão destas instruções de serviço. Os 
símbolos e os seus significados devem ser memoriza-
dos. A interpretação correcta dos símbolos facilita a 
utilização segura e aprimorada da ferramenta eléctrica.

Símbolo Significado

HDI 246 Li / HDI 286 Li / IDI 246 Li
Berbequim sem fio/berbequim apa-
rafusador sem fio

Ler todas as indicações de segu-
rança e as instruções

Retirar o acumulador antes de 
todos os trabalhos na ferramenta 
eléctrica

Direcção do movimento

Direcção da reacção

Furar e aparafusar

Furar com percussão

Pequeno n° de rotações

Grande n° de rotações

Ligar

Desligar

Marcha à direita/à esquerda

Acção proibida

Capacidade do acumulador

U Tensão nominal

ns N° de percussões

n0 1 Número de rotações em vazio 
(1ª marcha)

n0 2 Número de rotações em vazio 
(2ª marcha)

M Máx. binário conforme ISO 5393

Muramentos

Metal

Madeira

Ø Máx. diâmetro de perfuração

Ø Máx. diâmetro de aparafusamento

Faixa de aperto do mandril



Peso conforme EPTA-Procedure 
01/2003

LwA Nível da potência acústica

LpA Nível de pressão acústica

K Incerteza

ah Valor de emissão de vibração

Volume de fornecimento
Berbequim-aparafusador sem fio/berbequimaparafu-
sador de percussão sem fio.
O acumulador, a ferramenta de trabalho e os outros 
acessórios ilustrados ou descritos não pertencem ao 
volume padrão de fornecimento..

Utilização conforme as disposições
A ferramenta eléctrica é destinada para apertar e soltar 
parafusos, assim como para furar em madeira, metal, 
cerâmica e plástico. A IDI também é destinada para 
furar com percussão em tijolos, alvenaria e pedras.

Dados técnicos
Os dados técnicos do produto encontram-se na tabela 
da página 65.
Observar o número de produto na placa de caracterís-
ticas da sua ferramenta eléctrica. A designação comer-
cial das ferramentas eléctricas individuais pode variar.

Informação sobre ruídos/vibrações
Os valores de medição do produto encontramse na 
tabela da página 65.
Valores totais de vibração e ruído (soma dos vectores 
das três direcções) apurados conforme EN 60745.
O nível de oscilações indicado nestas instruções de 
serviço foi medido de acordo com um processo de 
medição normalizado pela norma EN 60745 e pode 
ser utilizado para a comparação de aparelhos. Ele 
também é apropriado para uma avaliação provisória 
da carga de vibrações.
O nível de vibrações indicado representa as aplicações 
principais da ferramenta eléctrica. Se a ferramenta 
eléctrica for utilizada para outras aplicações, com 
outras ferramentas de trabalho ou com manutenção 
insuficiente, é possível que o nível de vibrações seja 
diferente. Isto pode aumentar sensivelmente a carga 
de vibrações para o período completo de trabalho.
Para uma estimação exacta da carga de vibrações, 
também deveriam ser considerados os períodos nos 
quais o aparelho está desligado ou funciona, mas 
não está sendo utilizado. Isto pode reduzir a carga 
de vibrações durante o completo período de trabalho.
Além disso também deverão ser estipuladas medidas
de segurança para proteger o operador contra o efeito 
de vibrações, como por exemplo: Manutenção de 

ferramentas eléctricas e de ferramentas de trabalho, 
manter as mãos quentes e organização dos processos 
de trabalho.

Montagem de funcionamento

Meta de acção Figura Página

Retirar o acumulador 1 66

Colocar o acumulador 2 66

Controlar o estado de carga do 
acumulador 3 66

Montar a ferramenta de trabalho 4 67

Ajustar o sentido de rotação 5 67

Pré-seleccionar o binário 6 68

Seleccionar a posição de perfu-
ração 7 68

Ajustar o tipo de funcionamento 8 68

Selecção mecânica de marcha 9 69

Ligar e desligar 10 69

Seleccionar acessórios - 69

Manutenção e limpeza
 �Manter a ferramenta eléctrica e as aberturas de 

ventilação sempre limpas, para trabalhar bem 
e de forma segura.

Após cada utilização, deverá limpar a ferramenta de 
trabalho, a fixação da ferramenta e as aberturas de 
ventilação da ferramenta eléctrica, assim como as 
aberturas de ventilação do acumulador.

Serviço pós-venda e assistência ao cliente
O serviço pós-venda responde às suas perguntas a 
respeito de serviços de reparação e de manutenção do 
seu produto, assim como das peças sobressalentes. 
Desenhos explodidos e informações sobre peças 
sobressalentes encontram-se em:
www.spit.com
A nossa equipa de consultores Spit esclarece com 
prazer todas as suas dúvidas a respeito da compra, 
aplicação e ajuste dos produtos e acessórios.
Para todas as questões e encomendas de peças 
sobressalentas é imprescindível indicar o número 
de produto de 10 dígitos como consta na placa de 
características da ferramenta eléctrica.

Transporte
Só enviar acumuladores se a carcaça não estiver 
danificada. Colar os contactos abertos e embalar 
o acumulador de modo que não possa se deslocar 
dentro da embalagem.
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Para enviar os acumuladores de iões de lítio é possível 
que haja uma obrigação de identificação. Observe por 
favor as directivas nacionais vigentes.

Eliminação
	 	� As ferramentas eléctricas, os acessórios e 

as embalagens devem ser enviados a uma 
reciclagem ecológica de matéria prima. 

Não deitar ferramentas eléctricas e acumuladores/ 
pilhas no lixo doméstico!
Apenas países da União Europeia:
	 	� De acordo com a directiva européia 

2002/96/CE para aparelhos eléctri-
cos e electrónicos  velhos, e com 
as respectivas realizações nas leis 
nacionais, as ferramentas eléctricas 
que não servem mais para a utiliza-
ção, devem ser enviadas separada-
mente a uma reciclagem ecológica.

Acumuladores e pilhas defeituosos ou gastos devem 
ser reciclados conforme a directiva 2006/66/CE

Sob reserva de alterações.

Italiano
Avvertenze generali di pericolo per 
elettroutensili 

!  AVVERTENZA  Leggere tutte le avvertenze di 
pericolo e le istruzioni operative. In caso di mancato 
rispetto delle avvertenze di pericolo e delle istruzioni 
operative si potrà creare il pericolo di scosse elettriche, 
incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le 
istruzioni operative per ogni esigenza futura.

Il termine « elettroutensile » utilizzato nelle avvertenze 
di pericolo si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla 
rete (con linea di allacciamento) ed ad utensili elettrici 
alimentati a batteria (senza linea di allacciamento).

Sicurezza della postazione di lavoro

 �Tenere la postazione di lavoro sempre pulita 
e ben illuminata. Il disordine oppure zone della 
postazione di lavoro non illuminate possono essere 
causa di incidenti.

 �Evitare d’impiegare l’elettroutensile in ambienti 
soggetti al rischio di esplosioni nei quali si abbia 
presenza di liquidi, gas o polveri infiammabili. 
Gli elettroutensili producono scintille che possono 
far infiammare la polvere o i gas.

 �Tenere lontani i bambini ed altre persone durante 
l’impiego dell’elettroutensile. Eventuali distra-

zioni potranno comportare la perdita del controllo 
sull’elettroutensile.

Sicurezza elettrica

 �La spina di allacciamento alla rete dell’elettrou-
tensile deve essere adatta alla presa. Evitare 
assolutamente di apportare modifiche alla spina. 
Non impiegare spine adattatrici assieme ad elet-
troutensili dotati di collegamento a terra. Le spine 
non modificate e le prese adatte allo scopo riducono 
il rischio di scosse elettriche.

 �Evitare il contatto fisico con superfici collegate 
a terra, come tubi, riscaldamenti, cucine elet-
triche e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio 
di scosse elettriche nel momento in cui il corpo è 
messo a massa.

 �Custodire l’elettroutensile al riparo dalla pioggia 
o dall’umidità. La penetrazione dell’acqua in un elet-
troutensile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

 �Non usare il cavo per scopi diversi da quelli 
previsti ed, in particolare, non usarlo per tras-
portare o per appendere l’elettroutensile oppure 
per estrarre la spina dalla presa di corrente. Non 
avvicinare il cavo a fonti di calore, olio, spigoli 
taglienti e neppure a parti della macchina che 
siano in movimento. I cavi danneggiati o aggro-
vigliati aumentano il rischio d’insorgenza di scosse 
elettriche.

 �Qualora si voglia usare l’elettroutensile all’aperto, 
impiegare solo ed esclusivamente cavi di pro-
lunga che siano adatti per l’impiego all’esterno. 
L’uso di un cavo di prolunga omologato per l’impiego 
all’esterno riduce il rischio d’insorgenza di scosse 
elettriche.

 �Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare 
l’elettroutensile in ambiente umido, utilizzare un 
interruttore di sicurezza. L’uso di un interruttore 
di sicurezza riduce il rischio di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

 �È importante concentrarsi su ciò che si sta 
facendo e maneggiare con giudizio l’elettrou-
tensile durante le operazioni di lavoro. Non uti-
lizzare mai l’elettroutensile in caso di stanchezza 
oppure quando ci si trovi sotto l’effetto di dro-
ghe, bevande alcoliche e medicinali. Un attimo 
di distrazione durante l’uso dell’elettroutensile può 
essere causa di gravi incidenti.

 �Indossare sempre equipaggiamento protettivo 
individuale nonché occhiali protettivi. Indos-
sando abbigliamento di protezione personale come 
la maschera per polveri, scarpe di sicurezza che 
non scivolino, elmetto di protezione oppure prote-
zione acustica a seconda del tipo e dell’applicazione 
dell’elettroutensile, si riduce il rischio di incidenti.
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 ��Evitare l’accensione involontaria dell’elettrou-
tensile. Prima di collegarlo alla rete di alimen-
tazione elettrica e/o alla batteria ricaricabile, 
prima di prenderlo oppure prima di iniziare a 
trasportarlo, assicurarsi che l’elettroutensile sia 
spento. Tenendo il dito sopra l’interruttore mentre 
si trasporta l’elettroutensile oppure collegandolo 
all’alimentazione di corrente con l’interruttore inse-
rito, si vengono a creare situazioni pericolose in cui 
possono verificarsi seri incidenti.

 �Prima di accendere l’elettroutensile togliere gli 
attrezzi di regolazione o la chiave inglese. Un 
accessorio oppure una chiave che si trovi in una 
parte rotante della macchina può provocare seri 
incidenti.

 ��Evitare una posizione anomala del corpo. Avere 
cura di mettersi in posizione sicura e di man-
tenere l’equilibrio in ogni situazione. In questo 
modo è possibile controllare meglio l’elettroutensile 
in caso di situazioni inaspettate.

 ��Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti 
larghi, né portare bracciali e catenine. Tenere i 
capelli, i vestiti ed i guanti lontani da pezzi in 
movimento. Vestiti lenti, gioielli o capelli lunghi 
potranno impigliarsi in pezzi in movimento.

 �In caso fosse previsto il montaggio di disposi-
tivi di aspirazione della polvere e di raccolta, 
assicurarsi che gli stessi siano collegati e che 
vengano utilizzati correttamente. L’utilizzo di 
un’aspirazione polvere può ridurre lo svilupparsi di 
situazioni pericolose dovute alla polvere.

Trattamento accurato ed uso corretto 
degli elettroutensili

 �Non sottoporre la macchina a sovraccarico. 
Per il proprio lavoro, utilizzare esclusivamente 
l’elettroutensile esplicitamente previsto per il 
caso. Con un elettroutensile adatto si lavora in modo 
migliore e più sicuro nell’ambito della sua potenza 
di prestazione.

 �Non utilizzare mai elettroutensili con interruttori 
difettosi. Un elettroutensile con l’interruttore rotto 
è pericoloso e deve essere aggiustato.

 ��Prima di procedere ad operazioni di regolazione 
sulla macchina, prima di sostituire parti accesso-
rie oppure prima di posare la macchina al termine 
di un lavoro, estrarre sempre la spina dalla presa 
della corrente e/o estrarre la batteria ricaricabile. 
Tale precauzione eviterà che l’elettroutensile possa 
essere messo in funzione involontariamente.

 �Quando gli elettroutensili non vengono utiliz-
zati, conservarli al di fuori del raggio di accesso 
di bambini. Non fare usare l’elettroutensile a 
persone che non siano abituate ad usarlo o 
che non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli 

elettroutensili sono macchine pericolose quando 
vengono utilizzati da persone non dotate di suffi-
ciente esperienza.

 �Eseguire la manutenzione dell’elettroutensile 
operando con la dovuta diligenza. Accertarsi 
che le parti mobili della macchina funzionino 
perfettamente, che non s’inceppino e che non 
ci siano pezzi rotti o danneggiati al punto da 
limitare la funzione dell’elettroutensile stesso. 
Prima di iniziare l’impiego, far riparare le parti 
danneggiate. Numerosi incidenti vengono causati 
da elettroutensili la cui manutenzione è stata effet-
tuata poco accuratamente.

 �Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati 
e puliti. Gli utensili da taglio curati con particolare 
attenzione e con taglienti affilati s’inceppano meno 
frequentemente e sono più facili da condurre.

 ��Utilizzare l’elettroutensile, gli accessori opzio-
nali, gli utensili per applicazioni specifiche ecc., 
sempre attenendosi alle presenti istruzioni. Così 
facendo, tenere sempre presente le condizioni 
di lavoro e le operazioni da eseguire. L’impiego 
di elettroutensili per usi diversi da quelli consentiti 
potrà dar luogo a situazioni di pericolo.

Trattamento ed utilizzo appropriato 
di utensili dotati di batterie ricaricabili

 �Caricare la batteria ricaricabile solo ed esclusi-
vamente nei dispositivi di carica consigliati dal 
produttore. Per un dispositivo di carica previsto per 
un determinato tipo di batteria sussiste pericolo di 
incendio se viene utilizzato con un tipo diverso di 
batteria ricaricabile.

 �Avere cura d’impiegare negli elettroutensili solo 
ed esclusivamente batterie ricaricabili esplicita-
mente previste. L’uso di batterie ricaricabili di tipo 
diverso potrà dare insorgenza a lesioni e comportare 
il rischio d’incendi.

 �Non avvicinare batterie non utilizzate a fermagli, 
monete, chiavi, chiodi, viti e neppure ad altri pic-
coli oggetti metallici che potrebbero provocare 
un cavallottamento dei contatti. Un eventuale 
corto circuito tra i contatti dell’accumulatore potrà 
dare origine a bruciature o ad incendi.

 �In caso d’impiego errato si provoca il pericolo 
di fuoriuscita di liquido dalla batteria ricarica-
bile. Evitarne assolutamente il contatto. In caso 
di contatto accidentale, sciacquare accurata-
mente con acqua. Rivolgersi immediatamente 
al medico, qualora il liquido dovesse entrare in 
contatto con gli occhi. Il liquido fuoriuscito dalla 
batteria ricaricabile potrà causare irritazioni cutanee 
o ustioni.
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Assistenza

 �Fare riparare l’elettroutensile solo ed esclusivamente 
da personale specializzato e solo impiegando pezzi 
di ricambio originali. In tale maniera potrà essere 
salvaguardata la sicurezza dell’elettroutensile.

Indicazioni di sicurezza per trapani 
ed avvitatori
IDI 246 Li
 �Usare la protezione acustica impiegando trapani 

battenti. L’effetto del rumore può causare la perdita 
dell’udito.

HDI 286
 �Durante le operazioni di lavoro è necessario 

tenere l’elettroutensile sempre con entrambe le 
mani ed adottare una posizione di lavoro sicura. 
Utilizzare con sicurezza l’elettroutensile tenendolo 
sempre con entrambe le mani.

HDI 246 / HDI 286 / IDI 246
 �Tenere l’apparecchio per le superfici isolate 

dell’impugnatura qualora venissero effettuati 
lavori durante i quali l’accessorio oppure la vite 
potrebbe venire a contatto con cavi elettrici 
nascosti. Il contatto con un cavo sotto tensione 
può mettere sotto tensione anche parti metalliche 
dell’apparecchio, causando una scossa elettrica.

 �Al fine di rilevare linee di alimentazione nas-
coste, utilizzare adatte apparecchiature di ricerca 
oppure rivolgersi alla locale società erogatrice. 
Un contatto con linee elettriche può provocare 
lo sviluppo di incendi e di scosse elettriche. 
Danneggiando linee del gas si può creare il pericolo 
di esplosioni. Penetrando una tubazione dell’acqua 
si provocano seri danni materiali.

 ���Spegnere immediatamente l’elettroutensile 
quando l’utensile accessorio si blocca. Aspet-
tarsi sempre alti momenti di reazione che pos-
sono provocare un contraccolpo. L’utensile 
accessorio si blocca quando:	
- l’elettroutensile è sottoposto a sovraccarico oppure
- �prende angolature improprie nel pezzo in lavora-

zione.
 �Tenere sempre ben saldo l’elettroutensile. 

Serrando a fondo ed allentando le viti è possibile 
che si verifichino temporaneamente alti momenti 
di reazione.

 ����Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in 
lavorazione può essere bloccato con sicurezza in 
posizione solo utilizzando un apposito dispositivo di 
serraggio oppure una morsa a vite e non tenendolo 
con la semplice mano.

 �Mantenere pulita la propria zona di lavoro. Miscele 
di materiali di diverso tipo possono risultare parti-
colarmente pericolose. La polvere di metalli leggeri 
può essere infiammabile ed esplosiva.

 �Non aprire la batteria. Vi è il pericolo di un corto 
circuito.

	 	� Proteggere la batteria ricaricabile dal 
calore, p. es. anche dall’irradiamento 
solare continuo, dal fuoco, dall’acqua e 
dall’umidità. Esiste pericolo di esplosione.

 �In caso di difetto e di uso improprio della batteria 
ricaricabile vi è il pericolo di una fuoriuscita di 
vapori. Far entrare aria fresca e farsi visitare da 
un medico in caso di disturbi. I vapori possono 
irritare le vie respiratorie.

 �Utilizzare la batteria ricaricabile esclusivamente 
insieme all’elettroutensile Spit. Solo in questo 
modo la batteria ricaricabile viene protetta da sovrac-
carico pericoloso.

 ��Utilizzare esclusivamente batterie ricaricabili 
originali Spit dotate della tensione indicata sulla 
targhetta di identificazione dell’elettroutensile. 
In caso di impiego di altre batterie ricaricabili, p. 
es. imitazioni, batterie ricaricabili rigenerate oppure 
prodotti di terzi, esiste il pericolo di lesioni e di danni 
alle cose causate da batterie che esplodono.

Ulteriori indicazioni di sicurezza 
ed istruzioni operative
 �Polveri di materiali come vernici contenenti piombo, 

alcuni tipi di legname, minerali e metalli possono 
essere dannose per la salute e possono causare 
reazioni allergiche, malattie delle vie respiratorie e/o 
cancro. Materiale contenente amianto deve essere 
lavorato esclusivamente da personale specializzato.

	 - �Provvedere per una buona aerazione del posto di 
lavoro.

	 - �Si consiglia di portare una mascherina protettiva 
con classe di filtraggio P2.

Osservare le norme in vigore nel Vostro paese per i 
materiali da lavorare.
 �Prima di effettuare lavori all’elettroutensile (ad es. 

lavori di manutenzione, cambio d’utensile, ecc.), 
nonché in caso di trasporto e di conservazione 
dello stesso, avere sempre cura di portare in 
posizione media il commutatore per la reversi-
bilità. In difetto, sussisterà il pericolo di lesioni in 
caso di azionamento accidentale dell’interruttore di 
avvio/di arresto.

 �La batteria ricaricabile viene fornita parzialmente 
carica. Per garantire l’intera potenza della batte-
ria ricaricabile, prima del primo impiego ricari-
care completamente la batteria ricaricabile nella 
stazione di ricarica.

 ��La batteria ricaricabile è dotata di un controllo 
della temperatura NTC che consente una ricarica 
esclusivamente nel campo di temperatura tra 0 °C 
e 45 °C. In questo modo viene ottenuta un’elevata 
durata della batteria ricaricabile.

 �Leggere le istruzioni d’uso della stazione di 
ricarica.

 �Applicare l’elettroutensile sulla vite soltanto 
quando è spento. Utensili accessori in rotazione 
possono scivolare.
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 �Azionare il commutatore di marcia esclusiva-
mente ad elettroutensile fermo.

 �Spingere il commutatore di marcia oppure 
ruotare il selettore dei modi operativi sempre 
fino all’arresto. In caso contrario l’elettroutensile 
potrebbe venire danneggiato.

 �In caso di sollecitazione troppo elevata, ad es. 
un lungo bloccaggio dell’accessorio, l’elettronica 
disinserisce l’elettroutensile. Dopo la riaccen-
sione l’elettroutensile può essere utilizzato di 
nuovo secondo l’uso previsto. In caso di una 
situazione persistente di sovraccarico, l’elet-
troutensile disinserisce di nuovo per evitare 
danni al motore.

Simboli
I simboli sotto indicati sono necessari alla lettura ed 
alla comprensione delle istruzioni d’uso. È importante 
conoscere bene i simboli ed il rispettivo significato. 
Un’interpretazione corretta dei simboli contribuisce ad 
utilizzare meglio ed in modo più sicuro l’elettroutensile.

Simbolo Significato

HDI 246 Li / HDI 286 Li / IDI 246 Li
Trapano avvitatore a batteria/Tra-
pano avvitatore con percussione 
a batteria

Leggere tutte le avvertenze di peri-
colo e le istruzioni operative

Prima di qualsiasi lavoro all’elet-
troutensile rimuovere la batteria 
ricaricabile

Direzione di movimento

Direzione di reazione

Foratura ed avvitatura

Foratura a percussione

Numero di giri minimo

Numero di giri massimo

Accensione

Spegnimento

Rotazione destrorsa/sinistrorsa

Operazione vietata

Autonomia batteria ricaricabile

U Tensione nominale

ns Frequenza colpi

n0 1 Numero di giri a vuoto (1° marcia)

n0 2 Numero di giri a vuoto (2° marcia)

M Max. momento di coppia secondo 
ISO 5093

Muratura

Metallo

Legname

Ø Diametro di foratura max.

Ø Diametro max. delle viti

Campo di serraggio del mandrino

Peso in funzione della EPTA- 
Procedure 01/2003

LwA Livello di potenza sonora

LpA Livello di pressione acustica

K Insicurezza della misura

ah
Valore di emissione dell’oscilla-
zione

Volume di fornitura
Trapano avvitatore a batteria/Trapano avvitatore con 
percussione a batteria.
Batteria ricaricabile, utensile ed altri accessori illustrati 
o descritti non fanno parte del volume di fornitura 
standard.

28 | Italiano



Uso conforme alle norme
L’elettroutensile è idoneo per avvitare e svitare viti 
nonché per forare nel legname, metallo, ceramica e 
plastica. Il IDI è adatto inoltre per eseguire forature 
battenti in mattoni, muratura e materiale minerale.

Dati tecnici
I dati tecnici del prodotto sono indicati nella tabella 
a pagina 65.
Si prega di tenere presente il codice prodotto applicato 
sulla targhetta di costruzione del Vostro elettroutensile. 
Le descrizioni commerciali di singoli elettroutensili 
possono variare.

Informazioni sulla rumorosità e sulla 
vibrazione
I valori di misura del prodotto sono indicati nella tabella 
a pagina 65.
Valori complessivi di rumorosità ed oscillazioni (somma 
vettoriale in tre direzioni) misurati conformemente alla 
norma EN 60745.
Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni 
è stato rilevato seguendo una procedura di misura-
zione conforme alla norma EN 60745 e può essere 
utilizzato per confrontare gli elettroutensili. Lo stesso 
è idoneo anche per una valutazione temporanea della 
sollecitazione da vibrazioni.
Il livello di vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi 
principali dell’elettroutensile. Qualora l’elettroutensile 
venisse utilizzato tuttavia per altri impieghi, con acces-
sori differenti oppure con manutenzione insufficiente, il 
livello di vibrazioni può differire. Questo può aumentare 
sensibilmente la sollecitazione da vibrazioni per l’intero 
periodo di tempo operativo.
Per una valutazione precisa della sollecitazione da 
vibrazioni bisognerebbe considerare anche i tempi 
in cui l’apparecchio è spento oppure è acceso ma 
non è utilizzato effettivamente. Questo può ridurre 
chiaramente la sollecitazione da vibrazioni per l’intero 
periodo operativo.
Adottare misure di sicurezza supplementari per la 
protezione dell’operatore dall’effetto delle vibrazioni 
come p.es.: manutenzione dell’elettroutensile e degli 
accessori, mani calde, organizzazione dello svolgi-
mento del lavoro.

Montaggio ed uso

Scopo dell’operazione Figura Pagina

Rimozione della batteria ricaricabile 1 66

Applicazione della batteria ricaricabile 2 66
Controllare lo stato di carica della 
batteria ricaricabile 3 66

Montaggio dell’accessorio 4 67

Impostazione del senso di rotazione 5 67

Preselezione della coppia 6 68

Selezione della posizione di foratura 7 68

Regolazione del modo operativo 8 68

Commutazione meccanica di marcia 9 69

Accensione/spegnimento 10 69

Selezione accessori - 69

Manutenção e limpeza
 Per poter garantire buone e sicure operazioni di 
lavoro, tenere sempre puliti l’elettroutensile e le 
prese di ventilazione.
Dopo ogni utilizzo pulire l’accessorio, il mandrino 
portautensile e le fessure di ventilazione dell’elet-
troutensile nonché le fessure di ventilazione della 
batteria ricaricabile.

Servizio di assistenza ed assistenza clienti
Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande 
relative alla riparazione ed alla manutenzione del 
Vostro prodotto nonché concernenti le parti di ricam-
bio. Disegni in vista esplosa ed informazioni relative 
alle parti di ricambio sono consultabili anche sul sito:
www.spit.com
Il team assistenza clienti Spit è a Vostra disposizione 
per rispondere alle domande relative all’acquisto,  
impiego e regolazione di apparecchi ed accessori.
In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, 
comunicare sempre il codice prodotto a 10 cifre ripor-
tato sulla targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile!

Trasporto
Spedire batterie ricaricabili solamente se la carcassa 
non è danneggiata. Coprire i contatti scoperti ed imbal-
lare la batteria ricaricabile in modo tale che non possa 
muoversi nell’imballo stesso.
In caso di spedizione di batterie ricaricabili agli ioni di 
litio potrebbe essere obbligatorio l’applicazione di un 
contrassegno. Osservare pertanto le norme nazioni 
a riguardo.

Smaltimento
	 	� Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ 

abiente elettroutensili, batterie ricaricabili, 
accessori ed imballaggi non più impiegabili.

Non gettare elettroutensili e batterie ricaricabili/batterie 
tra i rifiuti domestici!
Solo per i Paesi della CE:
	 	� Conformemente alla direttiva euro-

pea 2002/96/CE sui rifiuti di appa-
recchiature elettriche ed elettroniche 
ed all’attuazione del recepimento nel 
diritto nazionale, gli elettroutensili 
diventati inservibili devono essere 
raccolti separatamente ed essere 
inviati ad una riutilizzazione ecolo-
gica.
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Ogni tipo di batteria difettosa oppure esaurita deve 
essere riciclata secondo la direttiva 2006/66/CE.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Nederlands
Algemene veiligheidswaarschuwingen 
voor elektrische gereedschappen

!  WAARSCHUWING  Lees alle veiligheidswaar 
schuwingen en alle voorschriften. Als de waars-
chuwingen en voorschriften niet worden opgevolgd, 
kan dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel 
tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften 
voor toekomstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip „elektrisch 
gereedschap” heeft betrekking op elektrische gereeds-
chappen voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) 
en op elektrische gereedschappen voor gebruik met 
een accu (zonder netsnoer).

Veiligheid van de werkomgeving

 ��Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. 
Een rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot 
ongevallen leiden.

 ��Werk met het elektrische gereedschap niet in 
een omgeving met explosiegevaar waarin zich 
brandbare vloeistoffen, brandbare gassen of 
brandbaar stof bevinden. Elektrische gereeds-
chappen veroorzaken vonken die het stof of de 
dampen tot ontsteking kunnen brengen.

 �Houd kinderen en andere personen tijdens het 
gebruik van het elektrische gereedschap uit de 
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle 
over het gereedschap verliezen.

Elektrische veiligheid

 �De aansluitstekker van het elektrische gereeds-
chap moet in het stopcontact passen. De stekker 
mag in geen geval worden veranderd. Gebruik 
geen adapterstekkers in combinatie met geaarde 
elektrische gereedschappen. Onveranderde stek-
kers en passende stopcontacten beperken het risico 
van een elektrische schok.

 �Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde 
oppervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwar-
mingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een 
verhoogd risico door een elektrische schok wanneer 
uw lichaam geaard is.

 �Houd het gereedschap uit de buurt van regen 
en vocht. Het binnendringen van water in het 

elektrische gereedschap vergroot het risico van een 
elektrische schok.

 �Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, 
om het  elektrische gereedschap te dragen of op 
te hangen of om de stekker uit het stopcontact 
te trekken. Houd de kabel uit de buurt van hitte, 
olie, scherpe randen en bewegende gereedsch-
apdelen. Beschadigde of in de war geraakte kabels 
vergroten het risico van een elektrische schok.

 �Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereeds-
chap werkt, dient u alleen verlengkabels te 
gebruiken die voor gebruik buitenshuis zijn 
goedgekeurd. Het gebruik van een voor gebruik 
buitenshuis geschikte verlengkabel beperkt het risico 
van een elektrische schok.

 �Als het gebruik van het elektrische gereedschap 
in een vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient 
u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik 
van een aardlekschakelaar vermindert het risico van 
een elektrische schok.

Veiligheid van personen

 �Wees alert, let goed op wat u doet en ga met vers-
tand te werk bij het gebruik van het elektrische 
gereedschap. Gebruik geen elektrisch gereeds-
chap wanneer u moe bent of onder invloed staat 
van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van 
onoplettendheid bij het gebruik van het elektrische 
gereedschap kan tot ernstige verwondingen leiden.

 �Draag persoonlijke beschermende uitrusting. 
Draag altijd een veiligheidsbril. Het dragen van 
persoonlijke beschermende uitrusting zoals een 
stofmasker, slipvaste werkschoenen, een veiligheids-
helm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard 
en het gebruik van het elektrische gereedschap, 
vermindert het risico van verwondingen.

 �Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer 
dat het elektrische gereedschap uitgeschakeld 
is voordat u de stekker in het stopcontact steekt 
of de accu aansluit en voordat u het gereeds-
chap oppakt of draagt. Wanneer u bij het dragen 
van het elektrische gereedschap uw vinger aan de 
schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap 
ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan 
dit tot ongevallen leiden.

 �Verwijder instelgereedschappen of schroefs-
leutels voordat u het elektrische gereedschap 
inschakelt. Een instelgereedschap of sleutel in 
een draaiend deel van het gereedschap kan tot 
verwondingen leiden.

 ��Voorkom een onevenwichtige lichaamshou-
ding. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds 
in evenwicht blijft. Daardoor kunt u het elektrische 
gereedschap in onverwachte situaties beter onder 
controle houden.
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 �Draag geschikte kleding. Draag geen loshan-
gende kleding of sieraden. Houd haren, kleding 
en handschoenen uit de buurt van bewegende 
delen. Loshangende kleding, lange haren en 
sieraden kunnen door bewegende delen worden 
meegenomen.

 ��Wanneer stofafzuigings of stofopvangvoorzie-
ningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich 
ervan te verzekeren dat deze zijn aangesloten 
en juist worden gebruikt. Het gebruik van een 
stofafzuiging beperkt het gevaar door stof.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik 
van elektrische gereedschappen

 �Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor 
uw werkzaamheden het daarvoor bestemde 
elektrische gereedschap. Met het passende 
elektrische gereedschap werkt u beter en veiliger 
binnen het aangegeven capaciteitsbereik.

 �Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan 
de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap 
dat niet meer kan worden in of uitgeschakeld, is 
gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

 �Trek de stekker uit het stopcontact of neem de 
accu uit het elektrische gereedschap voordat u 
het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of 
het gereedschap weglegt. Deze voorzorgsmaatre-
gel voorkomt onbedoeld starten van het elektrische 
gereedschap.

 �Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschap-
pen buiten bereik van kinderen. Laat het gereeds-
chap niet gebruiken door personen die er niet 
mee vertrouwd zijn en deze aanwijzingen niet 
hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn 
gevaarlijk wanneer deze door onervaren personen 
worden gebruikt.

 �Verzorg het elektrische gereedschap zorgvuldig. 
Controleer of bewegende delen van het gereeds-
chap correct functioneren en niet vastklemmen 
en of onderdelen zodanig gebroken of bescha-
digd zijn dat de werking van het elektrische 
gereedschap nadelig wordt beïnvloed. Laat deze 
beschadigde onderdelen voor het gebruik repa-
reren. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht 
onderhouden elektrische gereedschappen.

 �Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en 
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inze-
tgereedschappen met scherpe snijkanten klemmen 
minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

 �Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, 
inzetgereedschappen en dergelijke volgens deze 
aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstan-
digheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het 
gebruik van elektrische gereedschappen voor andere 

dan de voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke 
situaties leiden.

Gebruik en onderhoud van accugereedschappen

 �Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die 
door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een 
oplaadapparaat dat voor een bepaald type accu 
geschikt is, bestaat brandgevaar wanneer het met 
andere accu’s wordt gebruikt.

 �Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s in 
de elektrische gereedschappen. Het gebruik van 
andere accu’s kan tot verwondingen en brandge-
vaar leiden.

 �Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu 
met paperclips, munten, sleutels, spijkers, 
schroeven en andere kleine metalen voorwer-
pen die overbrugging van de contacten kunnen 
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten 
kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

 �Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu 
lekken. Voorkom contact daarmee. Spoel bij 
onvoorzien contact met water af. Wanneer de 
vloeistof in de ogen komt, dient u bovendien een 
arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot 
huidirritaties en verbrandingen leiden.

Service

 �Laat het elektrische gereedschap alleen repare-
ren door gekwalificeerd en vakkundig personeel 
en alleen met originele vervangingsonderdelen. 
Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van 
het gereedschap in stand blijft.

Veiligheidsvoorschriften voor boormachines 
en schroevendraaiers
IDI 246 Li
 �Draag een gehoorbescherming bij klopboorwerk-

zaamheden. De blootstelling aan lawaai kan gehoor-
verlies tot gevolg hebben.

HDI 286
 �Houd het elektrische gereedschap tijdens de 

werkzaamheden stevig met beide handen vast 
en zorg ervoor dat u stevig staat. Het elektrische 
gereedschap wordt met twee handen veiliger geleid.

HDI 246 / HDI 286 / IDI 246
 �Houd het gereedschap aan de geïsoleerde 

greepvlakken vast als u werkzaamheden uitvoert 
waarbij het inzetgereedschap of de schroef ver-
borgen stroomleidingen kan raken. Contact met 
een onder spanning staande leiding kan ook metalen 
delen van het gereedschap onder spanning zetten 
en tot een elektrische schok leiden.

 �Gebruik een geschikt detectieapparaat om ver-
borgen stroom-, gas- of waterleidingen op te 
sporen of raadpleeg het plaatselijke energie- 
of waterleidingbedrijf. Contact met elektrische 
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leidingen kan tot brand of een elektrische schok 
leiden. Beschadiging van een gasleiding kan tot 
een explosie leiden. Breuk van een waterleiding 
veroorzaakt materiële schade.

 �Schakel het elektrische gereedschap 
onmiddellijk uit als het inzetgereedschap 
blokkeert. Houd rekening met grote reac-
tiemomenten die een terugslag veroorza-
ken. Het inzetgereedschap blokkeert als:	
- het elektrische gereedschap wordt overbe last of	 
- het in het te bewerken werkstuk kantelt.

 �Houd het elektrische gereedschap goed vast. Bij 
het vast- of losdraaien van schroeven kunnen gedu-
rende korte tijd grote reactiemomenten optreden.

 ����Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzieningen 
of een bankschroef vastgehouden werkstuk wordt 
beter vastgehouden dan u met uw hand kunt doen.

 �Houd uw werkplek schoon. Materiaalmengsels 
zijn bijzonder gevaarlijk. Stof van lichte metalen 
kan ontvlammen of exploderen.

 �Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor 
kortsluiting.

	 	� Bescherm de accu tegen hitte, bijvoor-
beeld ook tegen voortdurend zonlicht, 
vuur, water en vocht. Er bestaat explo-
siegevaar.

 �Bij beschadiging en onjuist gebruik van de accu 
kunnen er dampen vrijkomen. Zorg voor frisse 
lucht en raadpleeg bij klachten een arts. De dam-
pen kunnen de luchtwegen irriteren.

 �Gebruik de accu alleen in combinatie met uw 
Spit elektrische gereedschap. Alleen zo wordt de 
accu tegen gevaarlijke overbelasting beschermd.

 �Gebruik alleen originele Spit-accu’s met de op 
het typeplaatje van het elektrische gereedschap 
aangegeven spanning. Bij gebruik van andere 
accu’s, bijvoorbeeld imitaties, opgeknapte accu’s 
of accu’s van andere merken, bestaat gevaar voor 
persoonlijk letsel en materiële schade door explo-
derende accu’s.

Overige veiligheidsvoorschriften en tips voor 
de werkzaamheden
 �Stof van materialen zoals loodhoudende verf, 

enkele houtsoorten, mineralen en metaal kunnen 
schadelijk voor de gezondheid zijn en tot aller-
gische reacties, luchtwegaandoeningen en/of 
kanker leiden. Asbesthoudend materiaal mag alleen 
door daartoe bevoegde vakmensen worden bewerkt.

	 - Zorg voor een goede ventilatie van de werkplek.
	 - �Er wordt geadviseerd om een ademmasker met 

filterklasse P2 te dragen.
�Neem de in uw land geldende voorschriften voor de 
te bewerken materialen in acht.
 ��Zet de draairichtingomschakelaar in de middelste 

stand voor werkzaamheden aan het elektrische 
gereedschap (zoals het uitvoeren van onderhoud 

en het wisselen van inzetgereedschap) en voor-
dat u het gereedschap vervoert of opbergt. Bij 
per ongeluk bedienen van de aan/uit-schakelaar 
bestaat verwondingsgevaar.

 ��De accu wordt gedeeltelijk opgeladen geleverd. 
Laad de accu vóór het eerste gebruik volledig in 
het oplaadapparaat op om het volle vermogen 
van de accu te waarborgen.

 ��De accu is voorzien van een thermische bevei-
liging die ervoor zorgt dat de accu alleen in het 
temperatuurbereik tussen 0 °C en 45 °C kan 
worden opgeladen. Daardoor wordt een lange 
levensduur van de accu bereikt.

 �Lees de gebruiksaanwijzing van het oplaadap-
paraat.

 ��Plaats het elektrische gereedschap alleen uit-
geschakeld op de schroef. Draaiende inzetge-
reedschappen kunnen uitglijden.

 �Bedien de toerentalschakelaar alleen als het 
elektrische gereedschap stilstaat.

 �Duw de toerentalschakelaar of draai de func-
tieschakelaar altijd tot deze niet meer verder 
kan. Anders kan het elektrische gereedschap bes-
chadigd raken.

 �Bij te sterke belasting, bijv. langdurig blokkeren 
van het inzetgereedschap, schakelt de elektro-
nica het elektrische gereedschap uit. Na opnieuw 
inschakelen kan het elektrische gereedschap 
weer volgens de voorschriften worden gebruikt. 
Bij aanhoudende overbelasting wordt het 
elektrische gereedschap opnieuw uitgeschakeld 
om schade aan de motor te voorkomen.

Symbolen
De volgende symbolen zijn van betekenis voor het 
lezen en begrijpen van de gebruiksaanwijzing. Zorg 
ervoor dat u de symbolen en hun betekenis her-
kent. Het juiste begrip van de symbolen helpt u het 
elektrische gereedschap goed en veilig te gebruiken.

Symbool Betekenis

HDI 246 Li / HDI 286 Li / IDI 246 Li
Accuboorschroevendraaier/ 
accuklopboorschroevendraaier

Lees alle veiligheidsvoorschriften 
en aanwijzingen

Neem altijd vóór werkzaamheden 
aan het elektrische gereedschap 
de accu uit het gereedschap
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Bewegingsrichting

Reactierichting

Boren en schroeven

Klopboren

Laag toerental

Hoog toerental

Inschakelen

Uitschakelen

Rechts- en linksdraaien

Verboden handeling

Accucapaciteit

U Nominale spanning

ns Aantal slagen

n0 1 Onbelast toerental (stand 1)

n0 2 Onbelast toerental (stand 2)

M Max. draaimoment volgens ISO 
5393

Metselwerk

Metaal

Hout

Ø Boordiameter max.

Ø Max. schroefdiameter

Boorhouderspanbereik

Gewicht volgens EPTA- 
Procedure 01/2003

LwA Geluidsvermogenniveau

LpA Geluidsdrukniveau

K Onzekerheid

ah Trillingsemissiewaarde

Meegeleverd
Accuboorschroevendraaier/accuklopboorschroeven-
draaier.
Accu, inzetgereedschap en overig afgebeeld of bes-
chreven toebehoren worden niet standaard meege-
leverd.

Gebruik volgens bestemming
Het elektrische gereedschap is bestemd voor het in- en 
losdraaien van schroeven en voor boorwerkzaamhe-
den in hout, metaal, keramiek en kunststof. De IDI is 
bovendien bestemd voor klopboorwerkzaamheden in 
baksteen, metselwerk en steen.

Technische gegevens
De technische gegevens van het product staan ver-
meld in de tabel op pagina 65.
Let op het zaaknummer op het typeplaatje van het 
elektrische gereedschap. De handelsbenamingen 
van sommige elektrische gereedschappen kunnen 
afwijken.

Informatie over geluid en trillingen
De meetwaarden van het product staan vermeld in 
de tabel op pagina 65.
Geluids- en totale trillingswaarden (vectorsom van drie 
richtingen) bepaald volgens EN 60745.
Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau 
is gemeten met een volgens EN 60745 genormeerde 
meetmethode en kan worden gebruikt om elektrische 
gereedschappen met elkaar te vergelijken. Het is 
ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de 
trillingsbelasting.
Het aangegeven trillingsniveau representeert de voor-
naamste toepassingen van het elektrische gereeds-
chap. Als echter het elektrische gereedschap wordt 
gebruikt voor andere toepassingen, met afwijkende 
inzetgereedschappen of onvoldoende onderhoud, 
kan het trillingsniveau afwijken. Dit kan de trillingsbe-
lasting gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk 
verhogen.
Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelas-
ting moet ook rekening worden gehouden met de tijd 
waarin het gereedschap uitgeschakeld is, of waarin 
het gereedschap wel loopt, maar niet werkelijk wordt 
gebruikt. Dit kan de trillingsbelasting gedurende de 
gehele arbeidsperiode duidelijk verminderen.
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Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescher-
ming van de bediener tegen het effect van trillingen 
vast, zoals: Onderhoud van elektrische gereedschap-
pen en inzetgereedschappen, warm houden van de 
handen, organisatie van het arbeidsproces.

Montage en gebruik

Handelingsdoel Afbeelding Pagina

Accu verwijderen 1 66

Accu plaatsen 2 66
Oplaadtoestand van de accu 
controleren 3 66

Inzetgereedschap monteren 4 67

Draairichting instellen 5 67

Draaimoment vooraf instellen 6 68

Boorstand kiezen 7 68

Functie instellen 8 68

Mechanische toerentalkeuze 9 69

In- en uitschakelen 10 69

Toebehoren kiezen - 69

Onderhoud en reiniging
 �Houd het elektrische gereedschap en de venti-

latieopeningen altijd schoon om goed en veilig 
te werken.

Maak na elk gebruik het inzetgereedschap, de gereeds-
chapopname en de ventilatiesleuven van elektrische 
gereedschap schoon. Maak ook de ventilatiesleuven 
van de accu schoon.

Klantenservice en advies
Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over 
reparatie en onderhoud van uw product en over ver-
vangingsonderdelen. Explosietekeningen en informatie 
over vervangingsonderdelen vindt u ook op:
www.spit.com 
De medewerkers van onze klantenservice adviseren 
u graag bij vragen over de aankoop, het gebruik en 
de instelling van producten en toebehoren.
Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingson-
derdelen altijd het uit tien cijfers bestaande zaaknum-
mer volgens het typeplaatje van het elektrische 
gereedschap.

Vervoer
Gebruik de accu alleen als de behuizing onbeschadigd
is. Plak open contacten af en verpak de accu zodanig 
dat deze niet in de verpakking beweegt.
Bij de verzending van lithiumionaccu’s kan markering
verplicht zijn. Neem daarvoor de in uw land geldende 
voorschriften in acht.

Afvalverwijdering
	 	� Elektrische gereedschappen, accu’s, toebeho-

ren en verpakkingen moeten op een voor het 
milieu verantwoorde wijze worden hergebruikt.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen 
niet bij het huisvuil.
Alleen voor landen van de EU:
	 	� Volgens de Europese richtlijn 

2002/96/EG betreffende elektrische 
en elektronische oude apparaten 
en de omzetting van de richtlijn in 
nationaal recht moeten niet meer 
bruikbare elektrische gereedschap-
pen apart worden ingezameld en op 
een voor het milieu verantwoorde 
wijze worden hergebruikt.

Volgens richtlijn 2006/66/EG moeten defecte of vers-
leten accu’s en batterijen worden gerecycled.

Wijzigingen voorbehouden.

Dansk
Generelle advarselshenvisninger for 
el-værktøj

!  ADVARSEL  Læs alle sikkerhedsinstrukser og 
anvisninger. I tilfælde af manglende overholdelse af 
sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er der risiko 
for elektrisk stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser.

Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger 
til senere brug.

Det i sikkerhedsinstrukserne benyttede begreb „el-
værktøj“ refererer til netdrevet el-værktøj (med netka-
bel) og akkudrevet el-værktøj (uden netkabel). 

Sikkerhed på arbejdspladsen

 �Sørg for, at arbejdsområdet er rent og rigtigt 
belyst. Uorden eller uoplyste arbejdsområder øger 
faren for uheld.

 �Brug ikke el-værktøjet i eksplosionsfarlige omgi-
velser, hvor der findes brændbare væsker, gas-
ser eller støv. El-værktøj kan slå gnister, der kan 
antænde støv eller dampe.

 �Sørg for, at andre personer og ikke mindst børn 
holdes væk fra arbejdsområdet, når maskinen 
er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste 
kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

 ��El-værktøjets stik skal passe til kontakten. Stikket 
må under ingen omstændigheder ændres. Brug 
ikke adapterstik sammen med jordforbundet el-
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værktøj. Uændrede stik, der passer til kontakterne, 
nedsætter risikoen for elektrisk stød.

 �Undgå kropskontakt med jordforbundne over-
flader som f.eks. rør, radiatorer, komfurer og 
køleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, øges 
risikoen for elektrisk stød.

 ��Maskinen må ikke udsættes for regn eller fugt. 
Indtrængning af vand i et el-værktøj øger risikoen 
for elektrisk stød.

 ��Brug ikke ledningen til formål, den ikke er bere-
gnet til (f.eks. må man aldrig bære el-værktøjet 
i ledningen, hænge el-værktøjet op i ledningen 
eller rykke i ledningen for at trække stikket ud 
af kontakten). Beskyt ledningen mod varme, 
olie, skarpe kanter eller maskindele, der er i 
bevægelse. Beskadigede eller indviklede ledninger 
øger risikoen for elektrisk stød.

 �Hvis el-værktøjet benyttes i det fri, må der kun 
benyttes en forlængerledning, der er egnet til 
udendørs brug. Brug af forlængerledning til uden-
dørs brug nedsætter risikoen for elektrisk stød.

 �Hvis det ikke kan undgås at bruge el-værktøjet 
i fugtige omgivelser, skal der bruges et HFI-
relæ. Brug af et HFI-relæ reducerer risikoen for at 
få elektrisk stød.

Personlig sikkerhed

 �Det er vigtigt at være opmærksom, se, hvad 
man laver, og bruge el-værktøjet fornuftigt. Brug 
ikke noget el-værktøj, hvis du er træt, har nydt 
alkohol eller er påvirket af medikamenter eller 
euforiserende stoffer. Få sekunders uopmærk-
somhed ved brug af el-værktøjet kan føre til alvorlige 
personskader.

 ��Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyt-
telsesbriller på. Brug af sikkerhedsudstyr som 
f.eks. støvmaske, skridsikkert fodtøj, beskyttelses-
hjelm eller høreværn afhængig af maskintype og 
anvendelse nedsætter risikoen for personskader.

 �Undgå utilsigtet igangsætning. Kontrollér, at 
el-værktøjet er slukket, før du tilslutter det til 
strømtilførslen og/eller akkuen, løfter eller bærer 
det. Undgå at bære el-værktøjet med fingeren på 
afbryderen og sørg for, at el-værktøjet ikke er tændt, 
når det sluttes til nettet, da dette øger risikoen for 
personskader.

 �Gør det til en vane altid at fjerne indstillings-
værktøj eller skruenøgle, før el-værktøjet tændes. 
Hvis et stykke værktøj eller en nøgle sidder i en 
roterende maskindel, er der risiko for personskader.

 �Undgå en anormal legemsposition. Sørg for at 
stå sikkert, mens der arbejdes, og kom ikke ud 
af balance. Dermed har du bedre muligheder for 
at kontrollere el-værktøjet, hvis der skulle opstå 
uventede situationer.

 �Brug egnet arbejdstøj. Undgå løse beklæd-
ningsgenstande eller smykker. Hold hår, tøj og 
handsker væk fra dele, der bevæger sig. Dele, 
der er i bevægelse, kan gribe fat i løstsiddende tøj, 
smykker eller langt hår.

 �Hvis støvudsugnings- og opsamlingsudstyr kan 
monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og 
benyttes korrekt. Brug af en støvopsugning kan 
reducere støvmængden og dermed den fare, der 
er forbundet støv.

Omhyggelig omgang med og brug af el-værktøj

 �Undgå overbelastning af maskinen. Brug altid et 
el-værktøj, der er beregnet til det stykke arbejde, 
der skal udføres. Med det passende el-værktøj 
arbejder man bedst og mest sikkert inden for det 
angivne effektområde.

 �Brug ikke et el-værktøj, hvis afbryder er defekt. 
Et el-værktøj, der ikke kan startes og stoppes, er 
farlig og skal repareres.

 �Træk stikket ud af stikkontakten og/eller fjern 
akkuen, inden maskinen indstilles, der skiftes 
tilbehørsdele, eller maskinen lægges fra. Disse 
sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet start 
af el-værktøjet.

 �Opbevar ubenyttet el-værktøj uden for børns 
rækkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er for-
trolige med maskinen eller ikke har gennemlæst 
disse instrukser, benytte maskinen. El-værktøj 
er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

 �El-værktøjet bør vedligeholdes omhyggeligt. 
Kontroller, om bevægelige maskindele fungerer 
korrekt og ikke sidder fast, og om delene er bræk-
ket eller beskadiget, således at el-værktøjets 
funktion påvirkes. Få beskadigede dele repareret, 
inden maskinen tages i brug. Mange uheld skyldes 
dårligt vedligeholdte el-værktøjer.

 �Sørg for, at skæreværktøjer er skarpe og rene. 
Omhyggeligt vedligeholdte skæreværktøjer med 
skarpe skærekanter sætter sig ikke så hurtigt fast 
og er nemmere at føre.

 �Brug el-værktøj, tilbehør, indsatsværktøj osv. 
iht. disse instrukser. Tag hensyn til arbejds-
forholdene og det arbejde, der skal udføres. 
Anvendelse af el-værktøjet til formål, som ligger 
uden for det fastsatte anvendelsesområde, kan føre 
til farlige situationer.

Omhyggelig omgang med og brug af 
akkuværktøj

 �Oplad kun akku’er i ladeaggregater, der er anbe-
falet af fabrikanten. Et ladeaggregat, der er egnet 
til en bestemt type batterier, må ikke benyttes med 
andre batterier – brandfare.
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 �Brug kun de akku’er, der er beregnet til el-
værktøjet. Brug af andre akku’er øger risikoen 
for personskader og er forbundet med brandfare.

 �Ikke benyttede akku’er må ikke komme i berøring 
med kontorclips, mønter, nøgler, søm, skruer 
eller andre små metalgenstande, da disse kan 
kortslutte kontakterne. En kortslutning mellem 
batteri-kontakterne øger risikoen for personskader 
i form af forbrændinger.

 ��Hvis akku’en anvendes forkert, kan der slippe 
væske ud af akku’en. Undgå at komme i kontakt 
med denne væske. Hvis det alligevel skulle ske, 
skylles med vand. Søg læge, hvis væsken kom-
mer i øjnene. Akku-væske kan give hudirritation 
eller forbrændinger.

Service

 �Sørg for, at el-værktøj kun repareres af kvalifi-
cerede fagfolk og at der kun benyttes originale 
reservedele. Dermed sikres størst mulig maskin-
sikkerhed.

Sikkerhedsinstrukser til boremaskiner 
og skruemaskiner
IDI 246 Li
 �Brug høreværn i forbindelse med slagboring. 

Støjpåvirkning kan føre til tab af hørelse.
HDI 286
 �Hold altid maskinen fast med begge hænder og 

sørg for at stå sikkert under arbejdet. El-værktøjet 
føres sikkert med to hænder.

HDI 246 / HDI 286 / IDI 246
 �Hold maskinen i de isolerede gribeflader, når 

du udfører arbejde, hvor indsatsværktøjet eller 
skruen kan ramme bøjede strømledninger. 
Kontakt med en spændingsførende ledning kan 
også sætte maskinens metaldele under spænding, 
hvilket kan føre til elektrisk stød.

 �Anvend egnede søgeinstrumenter til at finde frem 
til skjulte forsyningsledninger eller kontakt det 
lokale forsyningsselskab. Kontakt med elektriske 
ledninger kan føre til brand og elektrisk stød. Bes-
kadigelse af en gasledning kan føre til eksplosion. 
Beskadigelse af en vandledning kan føre til materiel 
skade.

 �Sluk for el-værktøjet med det samme, hvis 
indsatsværktøjet blokerer. Vær klar, hvis 
maskinen arbejder med høje reaktionsmo-
menter, da dette kan føre til tilbageslag. 
Indsatsværktøjet blokerer, hvis:	  
- el-værktøjet overbelastes eller	  
- �det sætter sig fast i det emne, der er ved at blive 

bearbejdet.
 �Hold el-værktøjet godt fast. Når skruer spændes og 

løsnes, kan der opstå korte, høje reaktionsmomenter.
 �Sikr emnet. Et emne holdes bedre fast med spæn-

deanordninger eller skruestik end med hånden.

 �Renhold arbejdspladsen. Blandede materialer 
er særlig farlige. Letmetalstøv kan brænde eller 
eksplodere.

 �Åben ikke akkuen. Fare for kortslutning.
	 	� Beskyt akkuen mod varme (f.eks. også 

mod varige solstråler, brand, vand og 
fugtighed). Fare for eksplosion.

 �Beskadiges akkuen eller bruges den forkert, 
kan der sive dampe ud. Tilfør frisk luft og søg 
læge, hvis du føler dig utilpas. Dampene kan 
irritere luftvejene.

 ��Anvend kun akkuen i forbindelse med dit Spit 
elværktøj. Kun på denne måde beskyttes akkuen 
mod farlig overbelastning.

 �Anvend kun originale akkuer fra Spit, der skal 
have den spænding, der er angivet på dit el-
værktøjs typeskilt. Bruges andre akkuer som f.eks. 
efterligninger, istandsatte akkuer eller fremmede 
fabrikater er der fare for kvæstelser samt tingskader, 
da akkuerne kan eksplodere.

Yderligere sikkerheds- 
og arbejdsinstrukser
 �Støv fra materialer som f.eks. blyholdig maling, 

nogle træsorter, mineraler og metal kan være sund-
hedsfarlige og føre til allergiske reaktioner, luftvejs-
sygdomme og/eller kræft. Asbestholdigt materiale 
må kun bearbejdes af fagfolk.

	 - Sørg for god udluftning af arbejdspladsen.
	 - �Det anbefales at bære åndeværn med filterklasse 

P2.
	� Overhold forskrifterne, der gælder i dit land vedr. de 

materialer, der skal bearbejdes.
 �Retningsomskifteren skal altid stå i midten, før 

der indstilles på maskinen (f.eks. vedligehol-
delse, værktøjsskift osv.) samt før maskinen 
transporteres og stilles til opbevaring. Utilsigtet 
start ved aktivering af start-stopkontakten kan føre 
til kvæstelser.

 �Akkuen er delvist opladet, når den udleveres. For 
at sikre at akkuen fungerer 100% lades akkuen 
fuldstændigt i ladeaggregatet før første ibrug-
tagning.

 �Akkuen er udstyret med en NTC-temperatu-
rovervågning, som kun tillader en ladning i et 
temperaturområde mellem 0 °C og 45 °C. Derved 
opnås en høj levetid for akkuen.

 �Læs ladeaggregatets betjeningsvejledning.
 ��El-værktøjet skal altid være slukket, når det 

anbringes på skruen. Roterende indsatsværktøj 
kan glide af.

 ��Betjen kun gearomskifteren, når el-værktøjet 
står stille.

 �Skub altid gearvælgeren eller drej altid driftsmå-
devalgkontakten indtil anslag. Ellers kan el-
værktøjet blive beskadiget.
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 �Opstår der for stor belastning (f.eks. længere blo-
kering af indsatsværktøjet), slukker el-værktøjets 
elektriske dele. Efter fornyet tænding kan el-
værktøjet igen bruges iht. formålet. Ved vedva-
rende overbelastning slukker el-værktøjet igen 
for at undgå motorskade.

Symboler
De efterfølgende symboler er af betydning for at 
kunne læse og forstå driftsvejledningen. Læg mærke 
til symbolerne og overhold deres betydning. En rigtig 
forståelse af symbolerne er med til at sikre en god og 
sikker brug af elværktøjet.

Symbol Betydning

HDI 246 Li / HDI 286 Li / IDI 246 Li
Akku-boreskruetrækker/ 
akku-slagboremaskine

Læs alle sikkerhedsinstrukser og 
anvisninger

Tag akkuen ud, før der arbejdes 
på el-værktøjet

Bevægelsesretning

Reaktionsretning

Boring og skruning

Slagboring

Lille omdrejningstal

Stort omdrejningstal

Start

Stop

Højre-/venstreløb

Forbudt handling

Akku-kapacitet

U Nominel spænding

ns Slagtal

n0 1 Omdrejningstal i tomgang (1. gear)

n0 2 Omdrejningstal i tomgang (2. gear)

M M Maks. drejningsmoment iht. 
ISO 5393

Murværk

Metal

Træ

Ø Borediameter max.

Ø Max. skruediameter

Borepatronens spændeområde

Vægt svarer til EPTA-Procedure 
01/2003

LwA Lydeffektniveau

LpA Lydtrykniveau

K Usikkerhed

ah Vibrationseksponering

Leveringsomfang
Akku-boreskruemaskine/akku-slagboremaskine.
Akku, indsatsværktøj og yderligere, illustreret eller 
beskrevet tilbehør hører ikke til standardleveringen.

Beregnet anvendelse
El-værktøjet er beregnet til i- og udskruning af skruer 
samt til boring i træ, metal, keramik og kunststof. IDI er 
desuden beregnet til slagboring i tegl, murværk og sten.
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Tekniske data
Produktets tekniske data er angivet i tabellen på side 65.
Se typenummer på el-værktøjets typeskilt. Handels-
betegnelserne for de enkelte el-værktøjer kan variere.

Støj-/vibrationsinformation
Produktets måleværdier er angivet i tabellen på side 65.
Samlede støj- og vibrationsværdier (værdisum for tre 
retninger) beregnet iht. EN 60745.
Det svingningsniveau, der er angivet i nærværende 
instruktioner, er blevet målt iht. en standardiseret 
måleproces i EN 60745, og kan bruges til at sammen-
ligne el-værktøjer. Det er også egnet til en foreløbig 
vurdering af svingningsbelastningen.
Det angivede svingningsniveau repræsenterer 
de væsentlige anvendelser af el-værktøjet. Hvis 
el-værktøjet dog anvendes til andre formål, med 
afvigende indsatsværktøj eller utilstrækkelig vedlige-
holdelse, kan svingningsniveauet afvige.
Dette kan føre til en betydelig forøgelse af svingnings-
belastningen i hele arbejdstidsrummet.
Til en nøjagtig vurdering af svingningsbelastningen bør 
der også tages højde for de tider, i hvilke værktøjet 
er slukket eller godt nok kører, men rent faktisk ikke 
anvendes. Dette kan føre til en betydelig reduktion 
af svingningsbelastningen i hele arbejdstidsrummet.
Fastlæg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til bes-
kyttelse af brugeren mod svingningers virkning som 
f.eks.: Vedligeholdelse af el-værktøj og indsatsværktøj, 
holde hænder varme, organisation af arbejdsforløb.

Montering og drift

Handlingsmål Fig. Side

Akku tages ud 1 66

Isæt akku 2 66

Akku-ladetilstand kontrolleres 3 66

Monter indsatsværktøj 4 67

Indstil drejeretning 5 67

Vælg drejningsmoment 6 68

Vælg borestilling 7 68

Indstil funktion 8 68

Mekanisk gearvalg 9 69

Tænd/sluk 10 69

Valg af tilbehør - 69

Vedligeholdelse og rengøring
 �El-værktøj og el-værktøjets ventilationsåbninger 

skal altid holdes rene for at sikre et godt og 
sikkert arbejde.

Efter brug: Rengør altid indsatsværktøjet, værktøjshol-
deren og ventilationsåbningerne på elværktøjet samt 
ventilationsåbningerne på akkuen.

Kundeservice og kunderådgivning
Kundeservice besvarer dine spørgsmål vedr. repara-
tion og vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. 
Reservedelstegninger og informationer om reservedele 
findes også under:
www.spit.com
Spit kundeservice-team vil gerne hjælpe dig med at 
besvare spørgsmål vedr. køb, anvendelse og indstilling 
af produkter og tilbehør.
El-værktøjets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) 
skal altid angives ved forespørgsler og bestilling af 
reservedele.

Transport
Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tildæk 
åbne kontakter og pak akkuen ind på en sådan måde, 
at den ikke kan bevæge sig i emballagen.
Vær opmærksom på, at pakker med Li-ion-akkuer, 
der skal sendes, evt. skal mærkes (følg de nationale 
forskrifter).

Bortskaffelse
	 	� El-værktøj, akku, tilbehør og emballage skal  

genbruges på en miljøvenlig måde.
Smid ikke el-værktøj og akkuer/batterier ud sammen 
med det almindelige husholdningsaffald!
Gælder kun i EU-lande:
	 	� Iht.  det europæiske direkt iv 

2002/96/EF om affald af elektrisk 
og elektronisk udstyr skal kasseret 
elektrisk udstyr indsamles separat 
og –genbruges iht. gældende miljø-
forskrifter.

Iht. direktivet 2006/66/EF skal defekte eller brugte 
akkuer/batterier genbruges
Ret til ændringer forbeholdes.

Svenska
Allmänna säkerhetsanvisningar för 
elverktyg

!  VARNING  Läs noga igenom alla säkerhet-
sanvisningar och instruktioner. Fel som uppstår till 
följd av att säkerhetsanvisningarna och instruktionerna 
inte följts kan orsaka elstöt, brand och/eller allvarliga 
personskador.

Förvara alla varningar och anvisningar för fram-
tida bruk.

38 | Dansk



Nedan använt begrepp ”Elverktyg” hänför sig till nätdri-
vna elverktyg (med nätsladd) och till batteridrivna 
elverktyg (sladdlösa).

Arbetsplatssäkerhet

 �Håll arbetsplatsen ren och välbelyst. Oordning 
på arbetsplatsen och dåligt belyst arbetsområde 
kan leda till olyckor.

 �Använd inte elverktyget i explosionsfarlig omgi-
vning med brännbara vätskor, gaser eller damm. 
Elverktygen alstrar gnistor som kan antända dammet 
eller gaserna.

 �Håll under arbetet med elverktyget barn och 
obehöriga personer på betryggande avstånd. 
Om du störs av obehöriga personer kan du förlora 
kontrollen över elverktyget.

Elektrisk säkerhet

 �Elverktygets stickpropp måste passa till väggut-
taget. Stickproppen får absolut inte förändras. 
Använd inte adapterkontakter tillsammans med 
skyddsjordade elverktyg. Oförändrade stickprop-
par och passande vägguttag reducerar risken för 
elstöt.

 ���Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. 
ex. rör, värmeelement, spisar och kylskåp. Det 
finns en större risk för elstöt om din kropp är jordad

 �Skydda elverktyget mot regn och väta. Tränger 
vatten in i ett elverktyg ökar risken för elstöt.

 ��Missbruka inte nätsladden och använd den inte 
för att bära eller hänga upp elverktyget och inte 
heller för att dra stickproppen ur vägguttaget. 
Håll nätsladden på avstånd från värme, olja, 
skarpa kanter och rörliga maskindelar. Skadade 
eller tilltrasslade ledningar ökar risken för elstöt.

 �När du arbetar med ett elverktyg utomhus använd 
endast förlängningssladdar som är avsedda för 
utomhusbruk. Om en lämplig förlängningssladd 
för utomhusbruk används minskar risken för elstöt.

 �Använd ett felströmsskydd om det inte är möjligt 
att undvika elverktygets användning i fuktig 
miljö. Felströmsskyddet minskar risken för elstöt.

Personsäkerhet

 ��Var uppmärksam, kontrollera vad du gör och 
använd elverktyget med förnuft. Använd inte 
elverktyg när du är trött eller om du är påverkad 
av droger, alkohol eller mediciner. Under använd-
ning av elverktyg kan även en kort ouppmärksamhet 
leda till allvarliga kroppsskador.

 �Bär alltid personlig skyddsutrustning och 
skyddsglasögon. Användning av personlig 
skyddsutrustning som t.ex. dammfiltermask, halk-
fria säkerhetsskor, skyddshjälm och hörselskydd 

reducerar alltefter elverktygets typ och användning 
risken för kroppsskada.

 �Undvik oavsiktlig igångsättning. Kontrollera 
att elverktyget är frånkopplat innan du ansluter 
stickproppen till vägguttaget och/eller ansluter/
tar bort batteriet, tar upp eller bär elverktyget. 
Om du bär elverktyget med fingret på strömställaren 
eller ansluter påkopplat elverktyg till nätströmmen 
kan olycka uppstå.

 �Ta bort alla inställningsverktyg och skruvnycklar 
innan du kopplar på elverktyget. Ett verktyg eller 
en nyckel i en roterande komponent kan medföra 
kroppsskada.

 �Undvik onormala kroppsställningar. Se till att du 
står stadigt och håller balansen. I detta fall kan du 
lättare kontrollera elverktyget i oväntade situationer.

 �Bär lämpliga arbetskläder. Bär inte löst hängande 
kläder eller smycken. Håll håret, kläderna och 
handskarna på avstånd från rörliga delar. Löst 
hängande kläder, långt hår och smycken kan dras 
in av roterande delar.

 ���När elverktyg används med dammutsugnings-
och -uppsamlingsutrustning, se till att dessa 
är rätt monterade och används på korrekt sätt. 
Användning av dammutsugning minskar de risker 
damm orsakar.

Korrekt användning och hantering av elverktyg

 �Överbelasta inte elverktyget. Använd för aktuellt 
arbete avsett elverktyg. Med ett lämpligt elverk-
tyg kan du arbeta bättre och säkrare inom angivet 
effektområde.

 �Ett elverktyg med defekt strömställare får inte 
längre användas. Ett elverktyg som inte kan kopplas 
in eller ur är farligt och måste repareras.

 �Dra stickproppen ur vägguttaget och/eller ta bort 
batteriet innan inställningar utförs, tillbehör-
sdelar byts ut eller elverktyget lagras. Denna 
skyddsåtgärd förhindrar oavsiktlig inkoppling av 
elverktyget.

 �Förvara elverktygen oåtkomliga för barn. Låt 
elverktyget inte användas av personer som inte 
är förtrogna med dess användning eller inte läst 
denna anvisning. Elverktygen är farliga om de 
används av oerfarna personer.

 �Sköt elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att 
rörliga komponenter fungerar felfritt och inte 
kärvar, att komponenter inte brustit eller ska-
dats; orsaker som kan leda till att elverktygets 
funktioner påverkas menligt. Låt skadade delar 
repareras innan elverktyget tas i bruk. Många 
olyckor orsakas av dåligt skötta elverktyg.

 �Håll skärverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt 
skötta skärverktyg med skarpa eggar kommer inte 
så lätt i kläm och går lättare att styra.
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 �Använd elverktyget, tillbehör, insatsverktyg 
osv. enligt dessa anvisningar. Ta hänsyn till 
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om elverk-
tyget används på ett sätt som det inte är avsett för 
kan farliga situationer uppstå.

Omsorgsfull hantering och användning av slad-
dlösa elverktyg

 �Ladda batterierna endast i de laddare som till-
verkaren rekommenderat. Om en laddare som är 
avsedd för en viss typ av batterier används för andra 
batterityper finns risk för brand.

 ��Använd endast batterier som är avsedda för 
aktuellt elverktyg. Används andra batterier finns 
risk för kroppsskada och brand.

 �Håll gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och 
andra små metallföremål på avstånd från reser-
vbatterier för att undvika en bygling av kontak-
terna. En kortslutning av batteriets kontakter kan 
leda till brännskador eller brand.

 ���Om batteriet används på fel sätt finns risk för 
att vätska rinner ur batteriet. Undvik kontakt 
med vätskan. Vid oavsiktlig kontakt spola med 
vatten. Om vätska kommer i kontakt med ögo-
nen uppsök dessutom läkare. Batterivätskan kan 
medföra hudirritation och brännskada.

Service

 �Låt endast kvalificerad fackpersonal reparera 
elverktyget och endast med originalreservdelar. 
Detta garanterar att elverktygets säkerhet upprät-
thålls.

Säkerhetsanvisningar för borrmaskiner 
och skruvdragare
IDI 246 Li
 �Bär hörselskydd vid slagborrning. Risk finns för 

att buller leder till hörselskada.
HDI 286
 �Håll i elverktyget med båda händerna under 

arbetet och se till att du står stadigt. Elverktyget 
kan styras säkrare med två händer.

HDI 246 / HDI 286 / IDI 246
 �Håll i elverktyget endast vid de isolerade greppy-

torna när arbeten utförs på ställen där insatsverk-
tyget eller skruven kan skada dolda elledningar. 
Kontakt med en spänningsförande ledning kan sätta 
elverktygets metalldelar under spänning och leda 
till elstöt.

 �Använd lämpliga detektorer för lokalisering av 
dolda försörjningsledningar eller konsultera 
lokalt distributionsföretag. Kontakt med elled-
ningar kan förorsaka brand och elstöt. En skadad 
gasledning kan leda till explosion. Borrning i vatten-
ledning kan förorsaka sakskador.

 �Slå genast ifrån elverktyget om insatsverk-
tyget blockerar. Var förberedd på höga 
reaktionsmoment som kan orsaka baks-
lag. Insatsverktyget blockerar om:	
- elverktyget överbelastas eller	  
- snedvrids i arbetsstycket.

 �Håll stadigt tag i elverktyget. Vid idragning och 
urdragning av skruvar kan kortvarigt höga reaktions-
moment uppstå.

 ����Säkra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som är 
fastspänt i en uppspänningsanordning eller ett 
skruvstycke hålls säkrare än med handen.

 �Håll arbetsplatsen ren. Materialblandningar är 
särskilt farliga. Lättmetalldamm kan brinna och 
explodera.

 Öppna inte batteriet. Detta kan leda till kortslutning.
	 	� Skydda batteriet mot hög värme som t. 

ex. längre solbestrålning, eld, vatten och 
fukt. Explosionsrisk föreligger.

 �I skadad eller felanvänd batteri kan ångor uppstå. 
Tillför friskluft och uppsök läkare vid åkommor. 
Ångorna kan leda till irritation i andningsvägarna.

 �Använd batteriet endast med Spit elverktyget. 
Detta skyddar batteriet mot farlig överbelastning.

 �Använd endast originalbatterier från Spit med 
den spänning som anges på elverktygets typs-
kylt. Om andra batterier används, t. ex. kopierade 
batterier, renoverade batterier eller batterier av främ-
mande fabrikat, finns risk för att batteriet exploderar 
och orsakar person- och materialskador.

Ytterligare säkerhets- och 
arbetsanvisningar
 ���Damm från material som t.ex. blyhaltig målning, 

vissa trädslag, mineraler och metall kan vara 
hälsovådliga och utlösa allergiska reaktioner, 
andningsvägssjukdomar och/eller cancer. Endast 
yrkesmän får bearbeta asbesthaltigt material.	  
- Se till att arbetsplatsen är väl ventilerad.	  
- ���Vi rekommenderar ett andningsskydd i filterklass 

P2.
Beakta de föreskrifter som i aktuellt land gäller för 
bearbetat material.
 �Innan åtgärder utförs på elverktyget (t. ex. unde-

rhåll, verktygsbyte osv) och för transport och 
lagring ställ riktningsomkopplaren i mittläge. 
Om strömställaren Till/Från oavsiktligt påverkas 
finns risk för kroppsskada.

 �Batteriet levereras ofullständigt laddad. För full 
effekt ska batteriet före första användningen 
laddas upp i laddaren.

 �Batteriet är försedd med en NTC-temperaturöver-
vakning som endast tillåter uppladdning inom ett 
temperaturområde mellan 0 °C och 45 °C. Detta 
ger batteriet lång livslängd.

 ��Läsa noga igenom laddarens bruksanvisning.
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 �Elverktyget ska vara frånkopplat när det förs mot 
skruven. Roterande einsatsverktyg kan slira bort.

 �Påverka växellägesomkopplaren endast på från-
kopplat elverktyg.

 �Skjut växellägesomkopplaren resp. vrid funk-
tionsomkopplaren alltid mot anslag. I annat fall 
kan elverktyget skadas.

 �Vid för kraftig belastning, t. ex. om insatsverk-
tyget låser sig, kopplar elektroniken från elverk-
tyget. Efter återinkoppling kan elverktyget 
användas på ändamålsenligt sätt. Vid fortsatt 
överbelastning frånkopplas elverktyget på nytt 
för undvikande av motorskada.

Symboler
Symbolerna nedan är viktiga för att kunna läsa och 
förstå bruksanvisningen. Lägg symbolerna och deras 
betydelse på minnet. Korrekt tolkning av symbolerna 
hjälper till att bättre och säkrare använda elverktyget.

Symbol Betydelse

HDI 246 Li / HDI 286 Li / IDI 246 Li
Sladdlös borrskruvdragare/ slad-
dlös slående borrskruvdragare

Läs noga igenom alla säkerhet-
sanvisningar
och instruktioner

Vid alla åtgärder på elverktyget
ska batteriet tas bort

Rörelseriktning

Reaktionsriktning

Borrning och skruvdragning

Slagborrning

Lågt varvtal

Högt varvtal

Inkoppling

Urkoppling

Höger-/vänstergång

Förbjuden handling

Batterikapacitet

U Märkspänning

ns Slagtal

n0 1 Tomgångsvarvtal (1a växeln)

n0 2 Tomgångsvarvtal (2a växeln)

M Max. vridmoment enligt
ISO 5393

Murverk

Metall

Trä

Ø Borrdiameter max.

Ø Max. skruv-Ø

Chuckens inspänningsområde

Vikt enligt EPTA-Procedure
01/2003

LwA Ljudeffektnivå

LpA Ljudtrycksnivå

K Onogrannhet

ah Vibrationsemissionsvärde

Leveransen omfattar
Sladdlös borrskruvdragare/sladdlös slagborrskruv-
dragare.
Batteri, insatsverktyg och ytterligare avbildat eller 
beskrivet tillbehör ingår inte i standardleverans.

Ändamålsenlig användning
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Elverktyget är avsett för i- och urdragning av skruvar 
samt för borrning i trä, metall, keramik och plast. IDI 
är dessutom avsett för slagborrning i tegel, murverk 
och sten. 

Tekniska data
Produktens tekniska data hittar du i tabellen på sidan 65.
Beakta produktnumret på elverktygets typskylt. Han-
delsbeteckningarna för enskilda elverktyg kan variera.

Buller-/vibrationsdata
Produktens mätvärden hittar du i tabellen på sidan 65.
Totala ljud- och vibrationsvärden (vektorsumma ur tre 
riktningar) framtaget enligt EN 60745.
Mätningen av den vibrationsnivå som anges i denna 
anvisning har utförts enligt en mätmetod som är 
standardiserad i EN 60745 och kan användas vid 
jämförelse av olika elverktyg. Mätmetoden är även 
lämplig för preliminär bedömning av vibrationsbe-
lastningen.
Den angivna vibrationsnivån representerar den huvud-
sakliga användningen av elverktyget. Om däremot 
elverktyget används för andra ändamål och med andra 
insatsverktyg eller inte underhållits ordentligt kan vibra-
tionsnivån avvika. Härvid kan vibrationsbelastningen 
under arbetsperioden öka betydligt.
För en exakt bedömning av vibrationsbelastningen bör 
även de tider beaktas när elvektyget är frånkopplat 
eller är igång men inte används.
Detta reducerar tydligt vibrationsbelastningen för den 
totala arbetsperioden.
Bestäm extra säkerhetsåtgärder för att skydda opera-
tören mot vibrationernas inverkan t.ex.: underhåll av 
elverktyget och insatsverktygen, att hålla händerna 
varma, organisation av arbetsförloppen.des, organi-
sation judicieuse des opérations de travail.

Montering och drift

Handlingsmål Figur Sida

Borttagning av batteri 1 66

Insättning av batteri 2 66

Kontrollera batteriet laddningstillstånd 3 66

Montering av insatsverktyg 4 67

Inställning av rotationsriktning 5 67

Förval av vridmoment 6 68

Välj borrläge 7 68

Inställning av driftsätt 8 68

Mekaniskt växelval 9 69

In-/urkoppling 10 69

Välj tillbehör - 69

Underhåll och rengöring
 �Håll elverktyget och dess ventilationsöppningar 

rena för bra och säkert arbete.

Rengör efter varje användning insatsverktyget, elverk-
tygets verktygsfäste och ventilationsöppningar samt 
batteriet ventilationsöppningar.

Kundservice och kundkonsulter
Kundservicen ger svar på frågor beträffande reparation 
och underhåll av produkter och reservdelar. Sprängs-
kissar och informationer om reservdelar lämnas även 
på adressen:

www.spit.com

Spit kundkonsultgruppen hjälper gärna när det gäller 
frågor beträffande köp, användning och inställning av 
produkter och tillbehör.

Ange alltid vid förfrågningar och reservdelsbeställ-
ningar det 10-siffriga produktnumret som finns på 
elverktygets typskylt.

Transport
Batteriet får försändas endast om huset är oskadat. 
Tejpa över öppna kontakter och förpacka batteriet så 
att den inte kan röra på sig i förpackningen. Vid försän-
delse an litium-jonbatterier krävs möjligen en märkning; 
undersök vilka föreskrifter som gäller i aktuellt land.

Avfallshantering
	 	� Elverktyg, batterier, tillbehör och förpackning 

ska omhändertas på miljövänligt sätt för åter-
vinning.

Släng inte elverktyg och inte heller batterier i hus-
hållsavfall!.

Endast för EU-länder:

	 	� Enl igt  europeiska d i rekt ivet 
2002/96/EG för avfall som utgörs av 
elektriska och elektroniska produkter 
och dess modifiering till nationell rätt 
måste obrukbara elverktyg omhän-
dertas separat och på miljövänligt 
sätt lämnas in för återvinning.

Defekta eller förbrukade batterier måste enligt direktivet 
2006/66/EG omhändertas för återvinning.

Ändringar förbehålles.
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Suomi
Sähkötyökalujen yleiset 
turvallisuusohjeet

!  VAROITUS  Lue kaikki turvallisuus- ja muut 
ohjeet. Turvallisuusohjeiden noudattamisen laimin-
lyönti saattaa johtaa sähköiskuun, tulipaloon ja/tai 
vakavaan loukkaantumiseen.

Säilytä kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevai-
suutta varten.

Turvallisuusohjeissa käytetty käsite ”sähkötyökalu” 
käsittää verkkokäyttöisiä sähkötyökaluja (verkkojo-
hdolla) ja akkukäyttöisiä sähkötyökaluja (ilman verkko-
johtoa).

Työpaikan turvallisuus

 �Pidä työskentelyalue puhtaana ja hyvin valais-
tuna. Työpaikan epäjärjestys tai valaisemattomat 
työalueet voivat johtaa tapaturmiin.

 �Älä työskentele sähkötyökalulla räjähdysalttiissa 
ympäristössä, jossa on palavaa nestettä, kaasua 
tai pölyä. Sähkötyökalu muodostaa kipinöitä, jotka 
saattavat sytyttää pölyn tai höyryt.

 �Pidä lapset ja sivulliset loitolla sähkötyökalua 
käyttäessäsi. Voit menettää laitteesi hallinnan huo-
miosi suuntautuessa muualle.

Sähköturvallisuus

 �Sähkötyökalun pistotulpan tulee sopia pisto-
rasiaan. Pistotulppaa ei saa muuttaa millään 
tavalla. Älä käytä mitään pistorasia-adaptereita 
maadoitettujen sähkötyökalujen kanssa. Alku-
peräisessä kunnossa olevat pistotulpat ja sopivat 
pistorasiat vähentävät sähköiskun vaaraa.

 ��Vältä koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten 
putkia, pattereita, liesiä tai jääkaappeja. Sähköis-
kun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

 �Älä aseta sähkötyökalua alttiiksi sateelle tai 
kosteudelle. Veden tunkeutuminen sähkötyökalun 
sisään kasvattaa sähköiskun riskiä.

 �Älä käytä verkkojohtoa väärin. Älä käytä sitä 
sähkötyökalun kantamiseen, ripustamiseen tai 
pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta vetämällä. 
Pidä johto loitolla kuumuudesta, öljystä, terävistä 
reunoista ja liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai 
sotkeutuneet johdot kasvattavat sähköiskun vaaraa.

 �Käyttäessäsi sähkötyökalua ulkona käytä ainoas-
taan ulkokäyttöön soveltuvaa jatkojohtoa. Ulko-
käyttöön soveltuvan jatkojohdon käyttö pienentää 
sähköiskun vaaraa.

 �Jos sähkötyökalun käyttö kosteassa ympäris-
tössä ei ole vältettävissä, tulee käyttää vika-
virtasuojakytkintä. Vikavirtasuojakytkimen käyttö 
vähentää sähköiskun vaaraa.

Henkilöturvallisuus

 �Ole valpas, kiinnitä huomiota työskentelyysi 
ja noudata tervettä järkeä sähkötyökalua 
käyttäessäsi. Älä käytä mitään sähkötyökalua, 
jos olet väsynyt tai huumeiden, alkoholin tahi 
lääkkeiden vaikutuksen alaisena. Hetken tark-
kaamattomuus sähkötyökalua käytettäessä saattaa 
johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

 �Käytä suojavarusteita. Käytä aina suojalaseja. 
Henkilökohtaisen suojavarustuksen käyttö, kuten 
pölynaamarin, luistamattomien turvakenkien, 
suojakypärän tai kuulonsuojaimien, riippuen 
sähkötyökalun lajista ja käyttötavasta, vähentää 
loukkaantumisriskiä.

 �Vältä tahatonta käynnistämistä. Varmista, että 
sähkötyökalu on poiskytkettynä, ennen kuin liität 
sen sähköverkkoon ja/tai liität akun, otat sen 
käteen tai kannat sitä. Jos kannat sähkötyökalua 
sormi käynnistyskytkimellä tai kytket sähkötyökalun 
pistotulpan pistorasiaan käynnistyskytkimen ollessa 
käyntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

 �Poista kaikki säätötyökalut ja ruuvitaltat, ennen 
kuin käynnistät sähkötyökalun. Työkalu tai avain, 
joka sijaitsee laitteen pyörivässä osassa, saattaa 
johtaa loukkaantumiseen.

 �Vältä epänormaalia kehon asentoa. Huolehdi 
aina tukevasta seisoma-asennosta ja tasapai-
nosta. Täten voit paremmin hallita sähkötyökalua 
odottamattomissa tilanteissa.

 �Käytä tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Älä 
käytä löysiä työvaatteita tai koruja. Pidä hiukset, 
vaatteet ja käsineet loitolla liikkuvista osista. 
Väljät vaatteet, korut ja pitkät hiukset voivat takertua 
liikkuviin osiin.

 �Jos pölynimu- ja keräilylaitteita voidaan asentaa, 
tulee sinun tarkistaa, että ne on liitetty ja että 
niitä käytetään oikealla tavalla. Pölynimulaitteiston 
käyttö vähentää pölyn aiheuttamia vaaroja.

Sähkötyökalujen huolellinen käyttö ja käsittely

 �Älä ylikuormita laitetta. Käytä kyseiseen työhön 
tarkoitettua sähkötyökalua. Sopivaa sähkötyöka-
lua käyttäen työskentelet paremmin ja varmemmin 
tehoalueella, jolle sähkötyökalu on tarkoitettu.

 �Älä käytä sähkötyökalua, jota ei voida käynnistää 
ja pysäyttää käynnistyskytkimestä. Sähkötyökalu, 
jota ei enää voida käynnistää ja pysäyttää käynnis-
tyskytkimellä, on vaarallinen ja se täytyy korjata.

 ��Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suo-
ritat säätöjä, vaihdat tarvikkeita tai siirrät sähkö-
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työkalun varastoitavaksi. Nämä turvatoimenpiteet 
estävät sähkötyökalun tahattoman käynnistyksen.

 �Säilytä sähkötyökalut poissa lasten ulottuvilta, 
kun niitä ei käytetä. Älä anna sellaisten henkilöi-
den käyttää sähkötyökalua, jotka eivät tunne sitä 
tai jotka eivät ole lukeneet tätä käyttöohjetta. 
Sähkötyökalut ovat vaarallisia, jos niitä käyttävät 
kokemattomat henkilöt.

 �Hoida sähkötyökalusi huolella. Tarkista, että 
liikkuvat  osat toimivat moitteettomasti, eivätkä 
ole puristuksessa sekä, että siinä ei ole murtu-
neita tai vahingoittuneita osia, jotka saattaisivat 
vaikuttaa haitallisesti sähkötyökalun toimin-
taan. Anna korjata nämä vioittuneet osat ennen 
käyttöä. Monen tapaturman syyt löytyvät huonosti 
huolletuista laitteista.

 �Pidä leikkausterät terävinä ja puhtaina. Huolel-
lisesti hoidetut leikkaustyökalut, joiden leikkausreu-
nat ovat teräviä, eivät tartu helposti kiinni ja niitä on 
helpompi hallita.

 �Käytä sähkötyökaluja, tarvikkeita, vaihtotyö-
kaluja jne. näiden ohjeiden mukaisesti. Ota 
tällöin huomioon työolosuhteet ja suoritettava 
toimenpide. Sähkötyökalun käyttö muuhun kuin 
sille määrättyyn käyttöön saattaa johtaa vaarallisiin 
tilanteisiin.

Akkukäyttöisten työkalujen huolellinen käsittely 
ja käyttö

 �Lataa akku vain valmistajan suosittelemassa 
latauslaitteessa. Latauslaite, joka soveltuu määrä-
tyntyyppiselle akulle, saattaa muodostaa tulipalo-
vaaran erilaista akkua ladattaessa.

 �Käytä sähkötyökalussa ainoastaan kyseiseen 
sähkötyökaluun tarkoitettua akkua. Jonkun muun 
akun käyttö saattaa johtaa loukkaantumiseen ja 
tulipaloon.

 �Pidä irrallista akkua loitolla metalliesineistä, 
kuten paperinliittimistä, kolikoista, avaimista, 
nauloista, ruuveista tai muista pienistä metalliesi-
neistä, jotka voivat oikosulkea akun koskettimet. 
Akkukoskettimien välinen oikosulku saattaa aiheut-
taa palovammoja tai johtaa tulipaloon.

 �Väärästä käytöstä johtuen, akusta saattaa vuo-
taa nestettä. Vältä koskettamasta nestettä. Jos 
nestettä vahingossa joutuu iholle, huuhtele 
kosketuskohta vedellä. Jos nestettä pääsee 
silmiin, tarvitaan tämän lisäksi lääkärin apua. 
Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa ärsytystä 
ja palovammoja.

Huolto

 ��Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkilöi-
den korjata sähkötyökalusi ja hyväksy korjauk-
siin vain alkuperäisiä varaosia. Täten varmistat, 
että sähkötyökalu säilyy turvallisena.

Porakoneiden ja ruuvinvääntimien 
turvallisuusohjeet
IDI 246 Li
 �Käytä kuulonsuojaimia kun iskuporaat. Melu 

saattaa aiheuttaa kuulon menetystä.
HDI 286
 �Pidä työn aikana sähkötyökalua kaksin käsin ja 

ota tukeva seisoma-asento. Sähkötyökalua pystyy 
ohjaamaan varmemmin kahdella kädellä.

HDI 246 / HDI 286 / IDI 246
 �Pidä sähkötyökalua eristetyistä pinnoista, teh-

dessäsi työtä, jossa vaihtotyökalu tai ruuvi 
saattaisi osua piilossa olevaan sähköjohtoon. 
Kosketus jännitteiseen johtoon voi saattaa sähkötyö-
kalun metalliosat jännitteisiksi ja johtaa sähköiskuun.

 �Käytä sopivia etsintälaitteita piilossa olevien 
syöttöjohtojen paikallistamiseksi, tai käänny 
paikallisen jakeluyhtiön puoleen. Kosketus 
sähköjohtoon saattaa johtaa tulipaloon ja sähköis-
kuun. Kaasuputken vahingoittaminen saattaa johtaa 
räjähdykseen. Vesijohtoputken puhkaisu aiheuttaa 
aineellista vahinkoa.

 �Pysäytä sähkötyökalu välittömästi, jos vai-
htotyökalu lukkiutuu. Varaudu voimakkai-
siin vastamomentteihin, jotka syntyvät 
takaiskussa. Vaihtotyökalu lukkiutuu, kun:	
- sähkötyökalua ylikuormitetaan tai	  
- se kallistuu työstettävässä työkappaleessa.

 �Pidä tukevasti kiinni sähkötyökalusta. Ruuvia 
kiristettäessä ja avattaessa saattaa hetkellisesti 
syntyä voimakkaita vastamomentteja.

 ����Varmista työkappale. Kiinnityslaitteilla tai ruuvi-
penkissä kiinnitetty työkappale pysyy tukevammin 
paikoillaan, kuin kädessä pidettynä.

 �Pidä työpaikka puhtaana. Materiaalien sekoitukset 
ovat erityisen vaarallisia. Kevytmetallipöly saattaa 
syttyä palamaan tai räjähtää.

 �Älä avaa akkua. On olemassa oikosulun vaara.
	 	� Suojaa akku kuumuudelta esim. myös 

pitkäaikaiselta auringonpaisteelta, tulelta, 
vedeltä ja kosteudelta. On olemassa 
räjähdysvaara.

 �Jos akku vaurioituu tai sitä käytetään asiaan-
kuulumattomalla tavalla saattaa siitä purkautua 
höyryjä. Tuuleta raikkaalla ilmalla ja hakeudu 
lääkärin luo, jos ilmenee haittoja. Höyryt voivat 
ärsyttää hengitystiehyeitä.

 ��Käytä akkua ainoastaan yhdessä Spit-sähkötyö-
kalusi kanssa. Vain täten suojaat akkusi vaaralli-
selta ylikuormitukselta.

 ��Käytä vain alkuperäisiä Spit-akkuja, joiden jän-
nite vastaa sähkötyökalusi tyyppikilvessä ole-
vaa jännitettä. Muita akkuja käytettäessä, esim. 
jäljitelmiä, työstettyjä akkuja tai vieraita valmisteita, 
on olemassa räjähtävien akkujen aiheuttama louk-
kaantumisvaara ja ainevahinkovaara.
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Muita turvallisuus- ja työohjeita
 �Materiaalien, kuten lyijypitoisen pinnoitteen, 

muutamien puulaatujen, kivennäisten ja metallin 
pölyt voivat olla terveydelle vaarallisia ja johtaa 
allergisiin reaktioihin, hengitystiesairauksiin ja/
tai syöpään. Asbestipitoisia aineita saavat käsitellä 
vain ammattilaiset.

	 - Huolehdi työkohteen hyvästä tuuletuksesta.
	 - �Suosittelemme käyttämään suodatusluokan P2 

hengityssuojanaamaria.

�Ota huomioon maassasi voimassaolevat säännökset, 
koskien käsiteltäviä materiaaleja.

 �Aseta aina suunnanvaihtokytkin keskiasen-
toon ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia 
töitä (esim. huolto, työkalun vaihto jne.) sekä 
laitetta kuljetettaessa ja säilytettäessä. Muutoin 
käynnistyskytkimen tahaton painallus muodostaa 
loukkaantumisvaaran.

 �Akku toimitetaan osittain ladattuna. Jotta akun 
täysi teho olisi taattu, tulee akku ladata täyteen 
latauslaitteessa ennen ensimmäistä käyttöä.

 �Akku on varustettu NTC-lämpötilanvalvonnalla, 
joka sallii lataamisen vain akun lämpötilan 
ollessa välillä 0 °C ja 45 °C. Täten saavutetaan 
pitkä käyttöikä akulle.

 ��Lue latauslaitteen käyttöohje.
 ��Laske työkalu ruuvin päälle, ennen kuin kytket 

virran. Varo, ettei käynnissä oleva työkalu luiskahda 
pois paikaltaan.

 �Käytä vaihteenvalitsinta ainoastaan sähkötyö-
kalun ollessa pysähdyksissä.

 �Työnnä aina vaihteenvalitsin tai käännä aina 
toimintamuodon valitsin vasteeseen asti. Muussa 
tapauksessa sähkötyökalu saattaa vaurioitua.

 �Liian suurella rasituksella, esim. vaihtotyöka-
lun ollessa pitkään juuttuneena, sähkötyökalun 
elektroniikka katkaisee virran. Sähkötyökalua 
voidaan käyttää määräyksenmukaisesti, kun 
se käynnistetään uudelleen. Ylikuormituksen 
jatkuessa sähkötyökalu kytkee uudelleen pois 
päältä moottorivaurioiden välttämiseksi.

Tunnusmerkit
Seuraavat tunnusmerkit ovat tärkeitä käyttöohjeen 
lukemisessa ja ymmärtämisessä. Opettele tunnusmer-
kit ja niiden merkitys. Tunnusmerkkien oikea tulkinta 
auttaa sinua käyttämään sähkötyökaluasi paremmin 
ja turvallisemmin.

Tunnusmerkki Merkitys

HDI 246 Li / HDI 286 Li / IDI 246 Li
Akku-poraruuvinväännin ja akku-
iskuporaruuvinväännin

Lue kaikki turvallisuus- ja käyttöo-
hjeet

Irrota akku sähkötyökalusta 
ennen kaikkia siihen kohdistuvia 
töitä

Liikesuunta

Reaktiosuunta

Poraus ja ruuvinvääntö

Iskuporaus

Pieni kierrosluku

Suuri kierrosluku

Käynnistys

Poiskytkentä

Kierto oikealle/vasemmalle

Kielletty menettely

Akun kapasiteetti

U Nimellisjännite

ns Iskuluku

n0 1 Tyhjäkäyntikierrosluku (1. vaihde)

n0 2 Tyhjäkäyntikierrosluku (2. vaihde)

M Suurin vääntömomentti ISO 5393 
mukaan
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Muuraus

Metalli

Puu

Ø Poraterän halkaisija maks.

Ø Maks. ruuvin Ø

Istukan kiinnitysalue

Paino vastaa EPTA-Procedure 
01/2003

LwA Äänen tehotaso

LpA Äänen painetaso

K Epävarmuus

ah Värähtelyemissioarvo

Toimitukseen kuuluu
Akkuporaruuvinväännin/akkuiskuporaruuvinväännin.
Akku, vaihtotyökalut ja kuvassa tai selostuksessa 
esiintyvät lisätarvikkeet eivät kuulu vakiotoimitukseen.

Määräyksenmukainen käyttö
Sähkötyökalu on tarkoitettu ruuvinvääntöön ja poraami-
seen puuhun, metalliin keramiikkaan ja muoviin. IDI on 
lisäksi tarkoitettu iskuporaukseen tiileen, muuraukseen 
ja kiviainekseen.

Tekniset tiedot
Tuotteen tekniset tiedot löytyvät taulukosta sivulla 65.
Ota huomioon sähkötyökalusi mallikilvessä oleva 
tuotenumero. Yksittäisten koneiden kauppanimitys 
saattaa vaihdella.

Melu-/tärinätiedot
Tuotteen mittausarvot löytyvät taulukosta sivulla 65.
Melu- ja värähtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vek-
torisumma) mitattuna EN 60745 mukaan.
Näissä ohjeissa mainittu värähtelytaso on mitattu EN 
60745 standardoidun mittausmenetelmän mukaisesti 
ja sitä voidaan käyttää sähkötyökalujen vertailussa. 
Se soveltuu myös värähtelyrasituksen väliaikaiseen 
arviointiin.
Ilmoitettu värähtelytaso vastaa sähkötyökalun pääa-
siallisia käyttötapoja. Jos sähkötyökalua kuitenkin 
käytetään muissa töissä, poikkeavilla vaihtotyökaluilla 
tai riittämättömästi huollettuna, saattaa värähtelytaso 
poiketa. Tämä saattaa kasvattaa koko työaikajakson 
värähtelyrasitusta huomattavasti.

Värähtelyrasituksen tarkkaa arviointia varten määrätyn 
työaikajakson aikana tulisi ottaa huomioon myös se 
aika, jolloin laite on sammutettuna tai käy, mutta sitä 
ei tosiasiassa käytetä. Tämä voi selvästi pienentää 
koko työaikajakson värähtelyrasitusta.
Määrittele lisävarotoimenpiteet käyttäjän suojaksi 
värähtelyn vaikutukselta, kuten esimerkiksi: Sähkö-
työkalujen ja vaihtotyökalujen huolto, käsien pitäminen 
lämpiminä, työnkulun organisointi.

Asennus ja käyttö

Tehtävä Kuva Sivu

Akun irrotus 1 66

Akun asennus 2 66

Akun varaustilan tarkistus 3 66

Vaihtotyökalun asennus 4 67

Kiertosuunnan asetus 5 67

Vääntömomentin asetus 6 68

Porausasennon valinta 7 68

Käyttömuodon asetus 8 68

Mekaaninen vaihteenvalinta 9 69

Käynnistys ja pysäytys 10 69

Lisälaitteen valinta - 69

Huolto ja puhdistus
 �Pidä aina sähkötyökalua ja sähkötyökalun tuu-

letusaukkoja puhtaana, jotta voit työskennellä 
hyvin ja turvallisesti.

Puhdista vaihtotyökalu, työkalunpidin ja sähkötyö-
kalun tuuletusaukot sekä akun tuuletusaukot joka 
käytön jälkeen.

Huolto ja asiakasneuvonta
Huolto vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa sekä varao-
sia koskeviin kysymyksiin. Räjähdyspiirustuksia ja 
tietoja varaosista löydät myös osoitteesta:
www.spit.com
Spit-asiakasneuvonta auttaa mielellään sinua tuot-
teiden ja lisätarvikkeiden ostoa, käyttöä ja säätöä 
koskevissa kysymyksissä.
Ilmoita kaikissa kyselyissä ja varaosatilauksissa 
10-numeroinen tuotenumero, joka löytyy laitteen 
mallikilvestä.

Kuljetus
Lähetä akkuja ainoastaan, jos kotelo on vaurioituma-
ton. Teippaa avoimet liittimet ja pakkaa akku niin, että 
se ei pääse liikkumaan pakkauksessa.
Litiumioniakkuja lähetettäessä saattaa olla tunnistus-
velvollisuus, ota huomioon kansalliset määräykset.
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Hävitys
	 	� Sähkötyökalut, akut, lisätarvikkeet ja pak-

kaukset tulee toimittaa ympäristöystävälliseen 
uusiokäyttöön.

Älä heitä sähkötyökaluja tai akkuja/paristoja talous-
jätteisiin!
Vain EU-maita varten:
	 	� Eurooppalaisen vanhoja sähkö- ja 

elektroniikkalaitteita koskevan direk-
tiivin 2002/96/EY ja sen kansallisten 
lakien muunnosten mukaan, tulee 
käyttökelvottomat sähkötyökalut 
kerätä erikseen ja toimittaa ympäris-
töystävälliseen uusiokäyttöön.

Vialliset tai loppuunkäytetyt akut tulee kierrättää direk-
tiivin 2006/66/EY mukaisesti.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään.

Polski
Ogólne przepisy bezpieczeństwa dla 
elektronarzędzi

!  OSTRZEŹENIE  Należy przeczytać wszyst-
kie wskazówki i przepisy. Błędy w przestrzeganiu 
poniższych wskazówek mogą spowodować porażenie 
prądem, pożar i/lub ciężkie obrażenia ciała.
Należy starannie przechowywać wszystkie prze-
pisy i wskazówki bezpieczeństwa dla dalszego 
zastosowania.
Użyte w poniższym tekście pojęcie „elektronarzędzie“ 
odnosi się do elektronarzędzi zasilanych energią 
elektryczną z sieci (z przewodem zasilającym) i 
do elektronarzędzi zasilanych akumulatorami (bez 
przewodu zasilającego).

Bezpieczeństwo miejsca pracy
 �Stanowisko pracy należy utrzymywać w czystości 

i dobrze oświetlone. Nieporządek w miejscu pracy 
lub nieoświetlona przestrzeń robocza mogą być 
przyczyną wypadków.

 �Nie należy pracować tym elektronarzędziem w 
otoczeniu zagrożonym wybuchem, w którym 
znajdują się np. łatwopalne ciecze, gazy lub pyły. 
Podczas pracy elektronarzędziem wytwarzają się 
iskry, które mogą spowodować zapłon.

 �Podczas użytkowania urządzenia zwrócić 
uwagę na to, aby dzieci i inne osoby postronne 
znajdowały się w bezpiecznej odległości. Odwró-
cenie uwagi może spowodować utratę kontroli nad 
narzędziem.

Bezpieczeństwo elektryczne
 �Wtyczka elektronarzędzia musi pasować do gnia-

zda. Nie wolno zmieniać wtyczki w jakikolwiek 

sposób. Nie wolno używać wtyków adapterowych 
w przypadku elektronarzędzi z uziemieniem 
ochronnym. Niezmienione wtyczki i pasujące gnia-
zda zmniejszają ryzyko porażenia prądem.

 �Należy unikać kontaktu z uziemionymi powierzch-
niami jak rury, grzejniki, piece i lodówki. 
Ryzyko porażenia prądem jest większe, gdy ciało 
użytkownika jest uziemione.

 �Urządzenie należy zabezpieczyć przed deszczem i 
wilgocią. Przedostanie się wody do elektronarzędzia 
podwyższa ryzyko porażenia prądem.

 �Nigdy nie należy używać przewodu do 
innych czynności. Nigdy nie należy nosić 
elektronarzędzia, trzymając je za przewód, ani 
używać przewodu do zawieszenia urządzenia; 
nie wolno też wyciągać wtyczki z gniazdka 
pociągając za przewód. Przewód należy chronić 
przed wysokimi temperaturami, należy go 
trzymać z dala od oleju, ostrych krawędzi lub 
ruchomych części urządzenia. Uszkodzone lub 
splątane przewody zwiększają ryzyko porażenia 
prądem.

 ��W przypadku pracy elektronarzędziem pod 
gołym niebem, należy używać przewodu 
przedłużającego, dostosowanego również do 
zastosowań zewnętrznych. Użycie właściwego 
przedłużacza (dostosowanego do pracy na zewnątrz) 
zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

 �Jeżeli nie da się uniknąć zastosowania  
elektronarzędzia w wilgotnym otoczeniu, 
należy użyć wyłącznika ochronnego różnicowo-
prądowego. Zastosowanie wyłącznika ochronnego 
różnicowo-prądowego zmniejsza ryzyko porażenia 
prądem.

Bezpieczeństwo osób
 �Podczas pracy z elektronarzędziem należy 

zachować ostrożność, każdą czynność 
wykonywać uważnie i z rozwagą. Nie należy 
używać elektronarzędzia, gdy jest się 
zmęczonym lub będąc pod wpływem narkotyków, 
alkoholu lub lekarstw. Moment nieuwagi przy 
użyciu elektronarzędzia może stać się przyczyną 
poważnych urazów ciała.

 �Należy nosić osobiste wyposażenie ochronne i 
zawsze okulary ochronne. Noszenie osobistego 
wyposażenia ochronnego – maski przeciwpyłowej, 
obuwia z podeszwami przeciwpoślizgowymi, 
kasku ochronnego lub środków ochrony słuchu 
(w zależności od rodzaju i zastosowania 
elektronarzędzia) – zmniejsza ryzyko obrażeń ciała.

 �Należy unikać niezamierzonego uruchomie-
nia narzędzia. Przed włożeniem wtyczki do 
gniazdka i/lub podłączeniem do akumulatora, 
a także przed podniesieniem lub przeniesie-
niem elektronarzędzia, należy upewnić się, 
że elektronarzędzie jest wyłączone. Trzyma-
nie palca na wyłączniku podczas przenosze-
nia elektronarzędzia lub podłączenie do prądu 
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włączonego narzędzia, może stać się przyczyną 
wypadków.

 �Przed włączeniem elektronarzędzia, należy 
usunąć narzędzia nastawcze lub klucze. 
Narzędzie lub klucz, znajdujący się w ruchomych 
częściach urządzenia mogą doprowadzić do obrażeń 
ciała.

 �Należy unikać nienaturalnych pozycji przy pracy. 
Należy dbać o stabilną pozycję przy pracy i 
zachowanie równowagi. W ten sposób możliwa 
będzie lepsza kontrola elektronarzędzia w nieprzewi-
dzianych sytuacjach.

 �Należy nosić odpowiednie ubranie. Nie należy 
nosić luźnego ubrania ani biżuterii. Włosy, ubra-
nie i rękawice należy trzymać z daleka od rucho-
mych części. Luźne ubranie, biżuteria lub długie 
włosy mogą zostać wciągnięte przez ruchome części.

 �Jeżeli istnieje możliwość zamontowania urządzeń 
odsysających i wychwytujących pył, należy 
upewnić się, że są one podłączone i będą 
prawidłowo użyte. Użycie urządzenia odsysającego 
pył może zmniejszyć zagrożenie pyłami.

Prawidłowa obsługa i eksploatacja 
elektronarzędzi
 �Nie należy przeciążać urządzenia. Do pracy 

używać należy elektronarzędzia, które są do 
tego przewidziane. Odpowiednio dobranym 
elektronarzędziem pracuje się w danym zakresie 
wydajności lepiej i bezpieczniej.

 �Nie należy używać elektronarzędzia, którego 
włącznik /wyłącznik  jest  uszkodzony. 
Elektronarzędzie, którego nie można włączyć 
lub wyłączyć jest niebezpieczne i musi zostać 
naprawione.

 �Przed regulacją urządzenia, wymianą osprzętu 
lub po zaprzestaniu pracy narzędziem, należy 
wyciągnąć wtyczkę z gniazda i/lub usunąć 
akumulator. Ten środek ostrożności zapobiega 
niezamierzonemu włączeniu się elektronarzędzia.

 �N ieużywane e lekt ronarzędz ia  na leży 
przechowywać w miejscu niedostępnym dla 
dzieci. Nie należy udostępniać narzędzia oso-
bom, które go nie znają lub nie przeczytały ninie-
jszych przepisów. Używane przez niedoświadczone 
osoby elektronarzędzia są niebezpieczne.

 �Konieczna jest należyta konserwacja 
elektronarzędzia. Należy kontrolować, czy 
ruchome części urządzenia działają bez zarzutu 
i nie są zablokowane, czy części nie są pęknięte 
lub uszkodzone w taki sposób, który miałby 
wpływ na prawidłowe działanie elektronarzędzia. 
Uszkodzone części należy przed użyciem 
urządzenia oddać do naprawy. Wiele wypadków 
spowodowanych jest przez niewłaściwą konserwację 
elektronarzędzi.

 �Należy stale dbać o ostrość i czystość narzędzi 
tnących. O wiele rzadziej dochodzi do zakleszczenia 

się narzędzia tnącego, jeżeli jest ono starannie utrzy-
mane. Zadbane narzędzia łatwiej się też prowadzi.

 �Elektronarzędzia, osprzęt, narzędzia pomocnicze 
itd. należy używać zgodnie z niniejszymi zale-
ceniami. Uwzględnić należy przy tym warunki i 
rodzaj wykonywanej pracy. Niezgodne z przeznac-
zeniem użycie elektronarzędzia może doprowadzić 
do niebezpiecznych sytuacji.

Prawidłowa obsługa i eksploatacja narzędzi 
akumulatorowych
 �Akumulatory należy ładować tylko w ładowarkach, 

zalecanych przez producenta. W przypadku użycia 
ładowarki, przystosowanej do ładowania określonego 
rodzaju akumulatorów, w sposób niezgodny z przez-
naczeniem, istnieje niebezpieczeństwo pożaru.

 �W elektronarzędziach można używać jedynie 
przewidzianych do tego celu akumulatorów. 
Użycie innych akumulatorów może spowodować 
obrażenia ciała i zagrożenie pożarem.

 �Nieużywany akumulator należy trzymać z dala 
od spinaczy, monet, kluczy, gwoździ, śrub lub 
innych małych przedmiotów metalowych, które 
mogłyby spowodować zmostkowanie styków. 
Zwarcie pomiędzy stykami akumulatora może 
spowodować oparzenia lub pożar.

 �Przy niewłaściwym użyciu możliwe jest wydosta-
nie się elektrolitu z akumulatora. Należy unikać 
kontaktu z nim, a w przypadku niezamierzo-
nego zetknięcia się z elektrolitem, należy umyć 
dane miejsce ciała wodą. Jeżeli ciecz dostała 
się do oczu, należy dodatkowo skonsultować 
się z lekarzem. Elektrolit może doprowadzić do 
podrażnienia skóry lub oparzeń.

Serwis
 �Naprawę elektronarzędzia należy zlecić jedynie 

wykwalifikowanemu fachowcowi i przy użyciu 
oryginalnych części zamiennych. To gwarantuje, 
że bezpieczeństwo urządzenia zostanie zachowane.

Wskazówki bezpieczeństwa dla wiertarek i 
wkrętarek
IDI 246 Li
 �Zakładać ochronniki słuchu podczas pracy 

wiertarką udarową. Narażanie się na hałas może 
spowodować utratę słuchu.

HDI 286
 �Elektronarzędzie należy trzymać podczas pracy 

mocno w obydwu rękach i zadbać stabilną 
pozycję pracy. Elektronarzędzie prowadzone 
oburącz jest bezpieczniejsze.

HDI 246 / HDI 286 / IDI 246
 �Podczas wykonywania prac, przy których 

narzędzie robocze lub śruba mogłyby natrafić 
na ukryte przewody elektryczne, elektronarzędzie 
należy trzymać wyłącznie za izolowane 
powierzchnie rękojeści. Kontakt z przewodem sieci 
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zasilającej może spowodować przekazanie napięcia 
na części metalowe elektronarzędzia, co mogłoby 
spowodować porażenie prądem elektrycznym.

 �Należy używać odpowiednich przyrządów poszu-
kiwawczych w celu lokalizacji ukrytych przewo-
dów zasilających, lub poprosić o pomoc zakłady 
miejskie. Kontakt z przewodami znajdującymi się 
pod napięciem może doprowadzić do powstania 
pożaru i porażenia elektrycznego. Uszkodzenie 
przewodu gazowego może doprowadzić do wybu-
chu. Przebicie przewodu wodociągowego powoduje 
szkody rzeczowe.

 �W razie zablokowania się narzędzia roboczego 
należy natychmiast wyłączyć elektronarzędzie. 
Należy być przygotowanym na wysokie 
momenty reakcji, które powodują odrzut. 
Narzędzie robocze może się zablokować, gdy:	  
- elektronarzędzie jest przeciążone, lub	  
- gdy skrzywi się w obrabianym przedmiocie.

 �Trzymać mocno elektronarzędzie. Podczas 
dokręcania i luzowania śrub mogą wystąpić 
krótkotrwałe wysokie momenty reakcji.

 �Należy zabezpieczyć obrabiany przedmiot. Zamo-
cowanie obrabianego przedmiotu w urządzeniu 
mocującym lub imadle jest bezpieczniejsze niż 
trzymanie go w ręku.

 �Miejsce pracy należy utrzymywać w czystości. 
Mieszanki materiałów są szczególnie niebezpiec-
zne. Pył z metalu lekkiego może się zapalić lub 
wybuchnąć.

 �Nie otwierać akumulatora. Istnieje niebez-
pieczeństwo zwarcia.

	 	� Akumulator należy chronić przed wyso-
kimi temperaturami, np. przed stałym 
nasłonecznieniem, przed ogniem, wodą 
i wilgocią. Istnieje zagrożenie wybuchem.

 �W przypadku uszkodzenia i niewłaściwego 
użytkowania akumulatora może dojść do wyd-
zielenia się gazów. Wywietrzyć pomieszczenie i w 
razie dolegliwości skonsultować się z lekarzem. 
Gazy mogą uszkodzić drogi oddechowe.

 �Akumulator należy używać tylko w połączeniu 
z elektronarzędziem firmy Spit, dla którego 
został on przewidziany. Tylko w ten sposób można 
ochronić akumulator przed niebezpiecznym dla niego 
przeciążeniem.

 �Stosować należy wyłącznie oryginalne akumula-
tory firmy Spit, o napięciu podanym na tabliczce 
znamionowej elektronarzędzia. Użycie innych 
akumulatorów, np. podróbek, przeróbek lub akumu-
latorów innych producentów może stać się przyczyną 
obrażeń lub powstania szkód materialnych poprzez 
eksplodujące akumulatory.

Dalsze wskazówki bezpieczeństwa i pracy
 �Pyły niektórych materiałów, na przykład powłok 

malarskich z zawartością ołowiu, niektórych 

gatunków drewna, minerałów lub niektórych 
rodzajów metalu, mogą stanowić zagrożenie dla 
zdrowia, a także wywoływać reakcje alergiczne, 
schorzenia dróg oddechowych i/lub prowadzić 
do zachorowań na raka. Materiały, zawierające 
azbest mogą być obrabiane jedynie przez odpowied-
nio przeszkolony personel.

	 - �Należy zawsze dbać o dobrą wentylację stanowiska 
pracy.

	 - �Zaleca się noszenie maski przeciwpyłowej z 
pochłaniaczem klasy P2.

Należy stosować się do aktualnie obowiązujących w 
danym kraju przepisów, regulujących zasady obcho-
dzenia się z materiałami przeznaczonymi do obróbki.
 �Przed wszelkimi pracami przy elektronarzędziu 

(np. pielęgnacja, wymiana narzędzi itp.), jak i przy 
transporcie i składowaniu należy przełącznik kie-
runków obrotów nastawić na pozycję środkową. 
Przy niezamierzonym uruchomieniu włącznika/
wyłącznika istnieje niebezpieczeństwo zranienia.

 �W momencie dostawy akumulator jest 
naładowany częściowo. Aby zagwarantować 
wykorzystanie najwyższej wydajności akumula-
tora, należy przed pierwszym użyciem całkowicie 
naładować akumulator w ładowarce.

 �Akumulator wyposażony został w czujnik tempe-
ratury, który dopuszcza ładowanie tylko w zakre-
sie temperatur, leżącym między 0 °C i 45 °C. W ten 
sposób zagwarantowana jest długa żywotność 
akumulatora.

 �Należy zapoznać się z instrukcją obsługi 
ładowarki.

 �Przed przyłożeniem elektronarzędzia do śruby 
należy je wyłączyć. Obracające się narzędzia robo-
cze mogą ześlizgnąć się z łba śruby.

 �Zmiany biegów za pomocą przełącznika biegów 
dokonywać wolno wyłącznie przy nieruchomym 
elektronarzędziu.

 �Przełącznik biegów należy przesuwać, a 
przełącznik trybów pracy obracać – zawsze do 
oporu. W przeciwnym wypadku elektronarzędzie 
może ulec uszkodzeniu.

 �Gdy zbyt dużym obciążeniu, np. w przypadku 
zablokowania narzędzia roboczego na dłuższy 
okres czasu, układ elektroniczny wyłącza 
elektronarzędzie. Po ponownym włączeniu 
można kontynuować pracę przy użyciu 
elektronarzędzia zgodnie z jego przeznacze-
niem. W przypadku zbyt długo utrzymującego 
się obciążenia, elektronarzędzie wyłącza się 
ponownie, aby zapobiec uszkodzeniu silnika.
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Symbole
Następujące symbole mają istotne znaczenie podczas 
czytania i zrozumienia instrukcji eksploatacji. Należy 
zapamiętać te symbole i ich znaczenia. Właściwa 
interpretacja symboli sprzyja lepszemu i bezpiecz-
niejszemu użytkowaniu elektronarzędzia.

Symbol Znaczenie

HDI 246 Li / HDI 286 Li / IDI 246 Li
Wiertarkowkrętarka akumula-
torowa/ Udarowa wiertarko-
wkrętarka akumulatorowa

Należy w całości przeczytać wska-
zówki bezpieczeństwa i wszystkie 
instrukcje

Przed przystąpieniem do jakichko-
lwiek czynności obsługowym przy
elektronarzędziu, należy wyjąć 
akumulator

Kierunek ruchu

Kierunek reakcji

Wiercenie i wkręcanie

Wiercenie z udarem

Niska prędkość obrotowa

Wysoka prędkość obrotowa

Uruchomienie

Wyłączenie

Bieg w prawo/w lewo

Zabronione czynności

Pojemność akumulatora

U Napięcie znamionowe

ns Częstotliwość udarów

n0 1 Prędkość obrotowa biegu 
jałowego (1. bieg)

n0 2 Prędkość obrotowa biegu 
jałowego (2. bieg)

M Maks moment obrotowy według 
ISO 5393

Mur

Metal

Drewno

Ø Średnica otworu maks.

Ø Maks. średnica śrub/wkrętów

Zakres mocowania uchwytu 
wiertarskiego
Ciężar odpowiednio do EPTA-
Procedure 01/2003

LwA Poziom natężenia dźwięku

LpA Poziom ciśnienia akustycznego

K Niepewność

ah Wartość emisji drgań

Zakres dostawy
Wiertarko-wkrętarka akumulatorowa/Udarowa 
wiertarko-wkrętarka akumulatorowa.
Akumulator, narzędzia robocze i pozostały osprzęt uka-
zany na rysunkach lub opisany w instrukcji użytkowania 
nie wchodzą w standardowy zakres dostawy.

Użycie zgodne z przeznaczeniem
Elektronarzędzie przeznaczone jest do wkręcania i 
wykręcania śrub i wkrętów, a także do wiercenia w 
drewnie, metalu, ceramice i tworzywach sztucznych. 
Model IDI przeznaczony jest dodatkowo do wiercenia 
udarowego w cegle, murze i kamieniu. 

Dane techniczne
Dane Techniczne produktu zebrane zostały w tabelce, 
umieszczonej na stronie 65 niniejszej instrukcji eks-
ploatacji.
Należy zwracać uwagę na numer katalogowy na 
tabliczce znamionowej nabytego elektronarzędzia. 
Nazwy handlowe poszczególnych elektronarzędzi 
mogą się różnić.
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Informacja na temat hałasu i wibracji
Wartości pomiarowe produktu zebrane zostały w 
tabelce, umieszczonej na stronie 65 niniejszej ins-
trukcji eksploatacji.
Wartości łączne hałasu i drgań (suma wektorowa z 
trzech kierunków) oznaczone zostały zgodnie z EN 
60745.
Podany w niniejszej instrukcji poziom drgań pomie-
rzony został zgodnie z określoną przez normę EN 
60745 procedurą pomiarową i może zostać użyty do 
porównywania elektronarzędzi.
Można go też użyć do wstępnej oceny ekspozycji 
na drgania.
Podany poziom drgań jest reprezentatywny dla pods-
tawowych zastosowań elektronarzędzia.
Jeżeli elektronarzędzie użyte zostanie do innych 
zastosowań lub z innymi narzędziami roboczymi, a 
także jeśli nie będzie wystarczająco konserwowane,
poziom drgań może odbiegać od podanego.
Podane powyżej przyczyny mogą spowodować 
podwyższenie ekspozycji na drgania podczas całego 
czasu pracy.
Aby dokładnie ocenić ekspozycję na drgania, trzeba 
wziąć pod uwagę także okresy, gdy urządzenie jest 
wyłączone, lub gdy jest wprawdzie włączone, ale nie 
jest używane do pracy. W ten sposób łączna (obliczana 
na pełny wymiar czasu pracy) ekspozycja na drgania 
może okazać się znacznie niższa.
Należy wprowadzić dodatkowe środki bezpieczeństwa, 
mające na celu ochronę operatora przed skutkami eks-
pozycji na drgania, np.: konserwacja elektronarzędzia i 
narzędzi roboczych, zabezpieczenie odpowiedniej tem-
peratury rąk, ustalenie kolejności operacji roboczych.

Montaż i praca

Planowane działanie Rysunek Strona

Wyjmowanie akumulatora 1 66

Włożenie akumulatora 2 66
Kontrola stanu naładowania 
akumulatora 3 66

Montowanie narzędzia roboczego 4 67

Ustawianie kierunku obrotów 5 67

Wybór momentu obrotowego 6 68

Wybór pozycji wiercenia 7 68

Ustawianie rodzaju pracy 8 68

Mechaniczne przełączanie biegów 9 69

Włączanie/wyłączanie 10 69

Wybór osprzętu - 69

Konserwacja i czyszczenie
 �Aby zapewnić bezpieczną i wydajną pracę, 

elektronarzędzie i szczeliny wentylacyjne należy 
utrzymywać w czystości.

Po każdym użyciu elektronarzędzia należy oczyścić 
narzędzie robocze, uchwyt narzędziowy, otwory wen-
tylacyjne elektronarzędzia, jak również otwory wenty-
lacyjne akumulatora.
Obsługa klienta oraz doradztwo techniczne
Ze wszystkimi pytaniami, dotyczącymi naprawy 
i konserwacji nabytego produktu oraz dostępu do 
części zamiennych prosimy zwracać się do punktów 
obsługi klienta. Rysunki techniczne oraz informacje o 
częściach zamiennych można znaleźć pod adresem:
www.spit.com
Zespół doradztwa technicznego firmy Spit służy 
pomocą w razie pytań związanych z zakupem pro-
duktu, jego zastosowaniem oraz regulacją urządzeń 
i osprzętu.
Przy wszystkich zgłoszeniach oraz zamówie-
niach części zamiennych konieczne jest podanie 
10-cyfrowego numeru katalogowego elektronarzędzia 
zgodnie z danymi na tabliczce znamionowej. 

Transport
Akumulatory można wysyłać tylko wówczas, gdy ich 
obudowa nie jest uszkodzona. Odsłonięte styki należy 
zakleić, a akumulator zapakować w taki sposób, aby 
nie mógł on się poruszać (przesuwać) w opakowaniu.
Przy wysyłce akumulatorów litowo-jonowych może 
istnień obowiązek znakowania przesyłki – prosimy o 
przestrzeganie odpowiednich przepisów krajowych.

Usuwanie odpadów
	 	� Elektronarzędzia, akumulatory, osprzęt i 

opakowanie należy oddać do powtórnego 
przetworzenia zgodnego z obowiązującymi 
przepisami w zakresie ochrony środowiska.

Elektronarzędzia i akumulatora/baterii nie wolno 
wyrzucać do odpadów domowych!
Tylko dla państw należących do UE:
	 	�� Zgodnie z europejską wytyczną 

2002/96/WE o starych, zużytych 
narzędziach elektrycznych i elektro-
nicznych i jej stosowania w prawie 
krajowym, wyeliminowane niezdatne 
do użycia elektronarzędzia należy 
zbierać osobno i doprowadzić do 
ponownego użytkowania zgodnego 
z zasadami ochrony środowiska.

Zgodnie z europejską wytyczną 2006/66/WE uszko-
dzone lub zużyte akumulatory/baterie muszą zostać 
poddane utylizacji.

Zastrzega się prawo dokonywania zmian.
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Česky
Všeobecná varovná upozornění pro 
elektronářadí

!  VAROVÁNÍ  Čtěte všechna varovná upozornění 
a pokyny. Zanedbání při dodržování varovných 
upozornění a pokynů mohou mít za následek zásah 
elektrickým proudem, požár a/nebo těžká poranění.

Všechna varovná upozornění a pokyny do 
budoucna uschovejte.

Ve varovných upozorněních použitý pojem 
„elektronářadí“ se vztahuje na elektronářadí provozo-
vané na el. síti (se síťovým kabelem) a na elektronářadí 
provozované na akumulátoru (bez síťového kabelu).

Bezpečnost pracovního místa

 �Udržujte Vaše pracovní místo čisté a dobře 
osvětlené. Nepořádek nebo neosvětlené pracovní 
oblasti mohou vést k úrazům.

 �S elektronářadím nepracujte v prostředí 
ohroženém explozí, kde se nacházejí hořlavé 
kapaliny, plyny nebo prach. Elektronářadí vytváří 
jiskry, které mohou prach nebo páry zapálit.

 �Děti a jiné osoby udržujte při použití elektronářadí 
daleko od Vašeho pracovního místa. Při rozptýlení 
můžete ztratit kontrolu nad strojem.

Elektrická bezpečnost

 �Připojovací zástrčka elektronářadí musí lícovat se 
zásuvkou. Zástrčka nesmí být žádným způsobem 
upravena. Společně s elektronářadím s ochran-
ným uzemněním nepoužívejte žádné adaptérové 
zástrčky. Neupravené zástrčky a vhodné zásuvky 
snižují riziko zásahu elektrickým proudem.

 �Zabraňte kontaktu těla s uzemněnými povrchy, 
jako např. potrubí, topení, sporáky a chladničky. 
Je-li Vaše tělo uzemněno, existuje zvýšené riziko 
zásahu elektrickým proudem.

 �Chraňte stroj před deštěm a vlhkem. Vniknutí 
vody do elektronářadí zvyšuje nebezpečí zásahu 
elektrickým proudem.

 �Dbejte na účel kabelu, nepoužívejte jej k nošení 
či zavěšení elektronářadí nebo k vytažení 
zástrčky ze zásuvky. Udržujte kabel daleko od 
tepla, oleje, ostrých hran nebo pohyblivých dílů 
stroje. Poškozené nebo spletené kabely zvyšují 
riziko zásahu elektrickým proudem.

 �Pokud pracujete s elektronářadím venku, 
použijte pouze takové prodlužovací kabely, které 
jsou způsobilé i pro venkovní použití. Použití 
prodlužovacího kabelu, jež je vhodný pro použití 
venku, snižuje riziko zásahu elektrickým proudem.

 �Pokud se nelze vyhnout provozu elektronářadí 
ve vlhkém prostředí, použijte proudový chránič. 
Nasazení proudového chrániče snižuje riziko zásahu 
elektrickým proudem.

Bezpečnost osob

 �Buďte pozorní, dávejte pozor na to, co děláte a 
přistupujte k práci s elektronářadím rozumně. 
Nepoužívejte žádné elektronářadí pokud jste 
unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo 
léků. Moment nepozornosti při použití elektronářadí 
může vést k vážným poraněním.

 �Noste osobní ochranné pomůcky a vždy 
ochranné brýle. Nošení osobních ochranných 
pomůcek jako maska proti prachu, bezpečnostní 
obuv s protiskluzovou podrážkou, ochranná přilba 
nebo sluchátka, podle druhu nasazení elektronářadí, 
snižují riziko poranění.

 �Zabraňte neúmyslnému uvedení do provozu. 
Přesvědčte se, že je elektronářadí vypnuté dříve 
než jej uchopíte, ponesete či připojíte na zdroj 
proudu a/nebo akumulátor. Máte-li při nošení 
elektronářadí prst na spínači nebo pokud stroj 
připojíte ke zdroji proudu zapnutý, pak to může 
vést k úrazům.

 �Než elektronářadí zapnete, odstraňte seřizovací 
nástroje nebo šroubováky. Nástroj nebo klíč, 
který se nachází v otáčivém dílu stroje, může vést 
k poranění.

 �Vyvarujte se abnormálního držení těla. Zajistěte 
si bezpečný postoj a udržujte vždy rovnováhu. 
Tím můžete elektronářadí v neočekávaných situacích 
lépe kontrolovat.

 �Noste vhodný oděv. Nenoste žádný volný oděv 
nebo šperky. Vlasy, oděv a rukavice udržujte 
daleko od pohybujících se dílů. Volný oděv, šperky 
nebo dlouhé vlasy mohou být zachyceny pohybu-
jícími se díly.

 �Lze-li namontovat odsávací či zachycující 
přípravky, přesvědčte se, že jsou připojeny a 
správně použity.  Použití odsávání prachu může 
snížit ohrožení prachem.

Svědomité zacházení a používání elektronářadí

 �Stroj nepřetěžujte. Pro svou práci použijte k tomu 
určené elektronářadí. S vhodným elektronářadím 
budete pracovat v udané oblasti výkonu lépe a 
bezpečněji.

 �Nepoužívejte žádné elektronářadí, jehož spínač 
je vadný. Elektronářadí, které nelze zapnout či 
vypnout je nebezpečné a musí se opravit.

 �Než provedete seřízení stroje, výměnu dílů 
příslušenství nebo stroj odložíte, vytáhněte 
zástrčku ze zásuvky a/nebo odstraňte akumulá-
tor. Toto preventivní opatření zabrání neúmyslnému 
zapnutí elektronářadí.
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 �Uchovávejte nepoužívané elektronářadí mimo 
dosah dětí. Nenechte stroj používat osobám, 
které se strojem nejsou seznámeny nebo nečetly 
tyto pokyny. Elektronářadí je nebezpečné, je-li 
používáno nezkušenými osobami.

 �Pečujte o elektronářadí svědomitě. Zkontro-
lujte, zda pohyblivé díly stroje bezvadně fun-
gují a nevzpřičují se, zda díly nejsou zlomené 
nebo poškozené tak, že je omezena funkce 
elektronářadí. Poškozené díly nechte před nasa-
zením stroje opravit. Mnoho úrazů má příčinu ve 
špatně udržovaném elektronářadí.

 �Řezné nástroje udržujte ostré a čisté. Pečlivě 
ošetřované řezné nástroje s ostrými řeznými hranami 
se méně vzpřičují a dají se lehčeji vést.

 �Používejte elektronářadí, příslušenství, nasazo-
vací nástroje apod. podle těchto pokynů. Res-
pektujte přitom pracovní podmínky a prováděnou 
činnost. Použití elektronářadí pro jiné než určující 
použití může vést k nebezpečným situacím.

Svědomité zacházení a používání 
akumulátorového nářadí

 �Akumulátory nabíjejte pouze v nabíječce, která 
je doporučena výrobcem. Pro nabíječku, která 
je vhodná pro určitý druh akumulátorů, existuje 
nebezpečí požáru, je-li používána s jinými akumulá-
tory.

 �Do elektronářadí používejte pouze k tomu určené 
akumulátory. Použití jiných akumulátorů může vést 
k poraněním a požárům.

 �Nepoužívaný akumulátor uchovávejte mimo 
kancelářské sponky, mince, klíče, hřebíky, šrouby 
nebo jiné drobné kovové předměty, které mohou 
způsobit přemostění kontaktů. Zkrat mezi kontakty 
akumulátoru může mít za následek opáleniny nebo 
požár.

 �Při špatném použití může z akumulátoru vytéci 
kapalina. Zabraňte kontaktu s ní. Při náhod-
ném kontaktu opláchněte místo vodou. Pokud 
kapalina vnikne do očí, navštivte navíc i lékaře. 
Vytékající akumulátorová kapalina může způsobit 
podráždění pokožky nebo popáleniny.

Servis

 �Nechte Vaše elektronářadí opravit pouze kva-
lifikovaným odborným personálem a pouze s 
originálními náhradními díly. Tím bude zajištěno, 
že bezpečnost stroje zůstane zachována.

Bezpečnostní předpisy pro vrtačky a 
šroubováky
IDI 246 Li
 �Při příklepovém vrtání noste ochranu sluchu.  

Působení hluku může způsobit ztrátu sluchu.

HDI 286
 �Elektronářadí držte při práci pevně oběma 

rukama a zajistěte si bezpečný postoj. Oběma 
rukama je elektronářadí vedeno bezpečněji.

HDI 246 / HDI 286 / IDI 246
 �Pokud provádíte práce, při nichž může nasa-

zovací nástroj nebo šroub zasáhnout skrytá 
elektrická vedení, pak stroj držte na na izolo-
vaných plochách rukojeti. Kontakt s elektrickým 
vedením pod napětím může uvést napětí i na kovové 
díly stroje a vést k zásahu elektrickým proudem.

 �Použijte vhodná hledací zařízení k vyhledání 
skrytých rozvodných vedení nebo přizvěte místní 
dodavatelskou společnost. Kontakt s elektrickým 
vedením může vést k požáru a elektrickému úderu. 
Poškození plynového vedení může vést k explozi. 
Proniknutí do vodovodního potrubí způsobí věcné 
škody.

 �Elektronářadí okamžitě vypněte, pokud se nasa-
zovací nástroj zablokuje. Buďte připraveni na 
vysoké reakční momenty, které způsobují zpětný 
ráz. Nasazovací nástroj se zablokuje když:	
- je elektronářadí přetížené nebo	  
- se v opracovávaném obrobku vzpříčí.

 �Držte elektronářadí pevně. Při utahování a povo-
lování šroubů se mohou krátkodobě vyskytovat 
vysoké reakční momenty.

 ����Zajistěte obrobek. Obrobek pevně uchycený 
upínacím přípravkem nebo svěrákem je držen 
bezpečněji než Vaší rukou.

 �Udržujte své pracovní místo čisté. Směsi materiálů 
jsou obzvlášť škodlivé. Prach lehkých kovů může 
hořet nebo explodovat.

 �Neotvírejte akumulátor. Existuje nebezpečí zkratu.
	 	� Ahraňte akumulátor před horkem, např. i 

před trvalým slunečním zářením, ohněm, 
vodou a vlhkostí. Existuje nebezpečí výbu-
chu.

 �Při poškození a nesprávném použití akumulá-
toru mohou vystupovat páry. Přivádějte čerstvý 
vzduch a při potížích vyhledejte lékaře. Páry 
mohou dráždit dýchací cesty.

 �Používejte akumulátor pouze ve spojení s Vaším 
elektronářadím Spit. Jen tak bude akumulátor 
chráněn před nebezpečným přetížením.

 �Používejte pouze originální akumulátory Spit s 
napětím uvedeným na typovém štítku Vašeho 
elektronářadí. Při používání jiných akumulátorů, 
např. napodobenin, přepracovaných akumulátorů 
nebo cizích výrobků, existuje nebezpečí zranění a 
též věcných škod díky explodujícím akumulátorům.

Další bezpečnostní a pracovní upozornění
 �Prach materiálů jako jsou nátěry s obsahem 

olova, některé druhy dřeva, nerostů a kovů 
mohou být zdraví škodlivé a mohou vést k aler-
gickým reakcím, onemocněním dýchacích cest 
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a/nebo k rakovině. Materiál s obsahem azbestu 
smějí opracovávat jen specialisté.

	 - �Pečujte o dobré větrání pracovního prostoru.
	 - �Je doporučeno nosit ochrannou dýchací masku s 

třídou filtru P2.
�Dbejte ve Vaší zemi platných předpisů pro opraco-
vávané materiály.
 �Před každou prací na elektronářadí (např. údržba, 

výměna nástroje apod.) a též při jeho přepravě a 
uložení dejte přepínač směru otáčení do střední 
polohy. Při neúmyslném stlačení spínače existuje 
nebezpečí poranění.

 �Akumulátor se expeduje částečně nabitý. Pro 
zajištění plného výkonu akumulátoru jej před 
prvním nasazením úplně v nabíječce nabijte.

 �Akumulátor je vybavený hlídáním teploty NTC, 
které dovolí nabíjení pouze v teplotním roz-
sahu mezi 0 °C a 45 °C. Tím se dosáhne vysoké 
životnosti akumulátoru.

 �Čtěte návod k obsluze nabíječky.
 �Na šroub nasaďte pouze vypnuté elektronářadí. 

Otáčející se nasazovací nástroje mohou sklouznout.
 �Přepínač volby převodu ovládejte pouze za stavu 

klidu elektronářadí.
 �Přepínač volby chodu posuňte resp. přepínač 

volby druhu provozu otočte vždy až na doraz. 
Elektronářadí se jinak může poškodit.

 �Při příliš silném zatížení, např. delším zabloko-
váním nasazovacího nástroje, elektronika vypne 
elektronářadí. Po novém zapnutí lze elektronářadí 
opět podle určení používat. Při neustávajícím 
přetížení se elektronářadí znovu vypne, aby se 
zabránilo poškození motoru.

Symboly
Následující symboly mají význam pro čtení a pocho-
pení návodu k provozu. Zapamatujte si symboly a jejich 
význam. Správná interpretace symbolů Vám pomůže 
elektronářadí lépe a bezpečněji používat.

Symbol Význam

HDI 246 Li / HDI 286 Li / IDI 246 Li
Akumulátorový vrtací šroubovák/ 
akumulátorový příklepový vrtací 
šroubovák

Čtěte všechna bezpečnostní 
upozornění a pokyny

Před každou prací na elektronářadí
odejměte akumulátor

Směr pohybu

Směr reakce

Vrtání a šroubování

Příklepové vrtání

Nízký počet otáček

Vysoký počet otáček

Zapnutí

Vypnutí

Chod vpravo/vlevo

Zakázané počínání

Kapacita akumulátoru

U Jmenovité napětí

ns Počet úderů

n0 1 Počet otáček při běhu naprázdno
(1. stupeň)

n0 2 Počet otáček při běhu naprázdno
(2. stupeň)

M Max. krouticí moment podle 
ISO 5393

Zdivo

Kov

Dřevo

Ø Vrtací průměr max.

Ø Max. průměr šroubu

Rozsah upnutí vrtacího sklíčidla
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Hmotnost podle EPTA-Procedure
01/2003

LwA Hladina akustického výkonu

LpA Hladina akustického tlaku

K Nepřesnost

ah Hodnota emise vibrací

Obsah dodávky
Akumulátorový vrtací šroubovák/akumulátorový 
příklepový vrtací šroubovák.
Akumulátor, nasazovací nástroj a další zobrazené 
nebo popsané příslušenství nepatří ke standardnímu 
obsahu dodávky.

Určené použití
Elektronářadí je určeno k zašroubování a uvolňování 
šroubů a též k vrtání do dřeva, kovu, keramiky a umělé 
hmoty. Stroj IDI je navíc určen k příklepovému vrtání 
do cihel, zdiva a kamene. 

Technická data
Technická data výrobku jsou uvedena v tabulce na 
straně 65.
Dbejte prosím objednacího čísla na typovém štítku 
Vašeho elektronářadí. Obchodní označení jednotlivých 
elektronářadí se mohou měnit.

Informace o hluku a vibracích
Naměřené hodnoty výrobku jsou uvedeny v tabulce 
na straně 65.
Hodnoty hluku a celkové hodnoty vibrací (vektorový 
součet tří os) zjištěny podle EN 60745.
V těchto pokynech uvedená úroveň vibrací byla 
změřena podle měřících metod normovaných v EN 
60745 a může být použita pro vzájemné porovnání 
elektronářadí. Hodí se i pro předběžný odhad zatížení 
vibracemi.
Uvedená úroveň vibrací reprezentuje hlavní použití 
elektronářadí. Pokud ovšem bude elektronářadí nasa-
zeno pro jiná použití, s odlišnými nasazovacími nástroji 
nebo s nedostatečnou údržbou, může se úroveň vibrací 
lišit. To může zatíženi vibracemi po celou pracovní 
dobu zřetelně zvýšit.
Pro přesný odhad zatížení vibracemi by měly být 
zohledněny i doby, v nichž je stroj vypnutý nebo sice 
běží, ale fakticky není nasazen. To může zatíženi 
vibracemi po celou pracovní dobu zřetelně zredukovat.
Stanovte dodatečná bezpečnostní opatření k ochraně 
obsluhy před účinky vibrací jako např.: údržba 
elektronářadí a nasazovacích nástrojů, udržování 
teplých rukou, organizace pracovních procesů.

Montáž a provoz

Cíl počínání Obrázek Strana

Odejmutí akumulátoru 1 66

Nasazení akumulátoru 2 66

Kontrola stavu nabití akumulátoru 3 66

Montáž nasazovacího nástroje 4 67

Nastavení směru otáčení 5 67

Předvolba kroutícího momentu 6 68

Volba polohy vrtání 7 68

Nastavení druhu provozu 8 68

Mechanická volba převodu 9 69

Zapnutí/vypnutí 10 69

Volba příslušenství - 69

Údržba a čištění
 �Udržujte elektronářadí a větrací otvory čisté, 

abyste pracovali dobře a bezpečně.
Po každém použití očistěte nasazovací nástroj, upnutí 
nástroje a větrací otvory elektronářadí a též větrací 
otvory akumulátoru.

Zákaznická a poradenská služba
Zákaznická služba zodpoví Vaše dotazy k opravě 
a údržbě Vašeho výrobku a též k náhradním dílům. 
Technické výkresy a informace k náhradním dílům 
naleznete i na:
www.spit.com
Tým poradenské služby Spit Vám rád pomůže při 
otázkách ke koupi, používání a nastavení výrobků 
a příslušenství.
Při všech dotazech a objednávkách náhradních dílů 
nezbytně prosím uvádějte 10-místné objednací číslo 
podle typového štítku elektronářadí.

Přeprava
Akumulátory zasílejte jen tehdy, pokud je těleso 
nepoškozené. Otevřené kontakty přelepte a akumulá-
tor zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat.
Při zasílání akumulátorů Li-ion může vzniknout 
povinnost označení, dbejte k tomu prosím národních 
předpisů.

Zpracování odpadů
	 	� Elektronářadí, akumulátory, příslušenství a 

obaly mají být dodány k opětovnému zhodnocení 
nepoškozujícímu životní prostředí.
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Elektronářadí a akumulátory/baterie neodhazujte do 
domovního odpadu!
Pouze pro země EU:
	 	�� Podle evropské směrnice 2002/96/

ES o starých elektrických a elektro-
nických zařízeních a jejím prosazení 
v národních zákonech musejí být 
už neupotřebitelná elektronářadí 
rozebraná shromážděna a dodána 
k   o p ě t o v n é m u  z h o d n o c e n í 
nepoškozujícímu životní prostředí.

Podle směrnice 2006/66/ES musí být vadné nebo 
vypotřebované akumulátory/baterie recyklovány.

Změny vyhrazeny.

Русский
Общие указания по 
технике безопасности для 
электроинструментов

!  ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ  Прочтите все указа-
ния и инструкции по технике безопасности. 
Несоблюдение указаний и инструкций по технике 
безопасности может стать причиной поражения 
электрическим током, пожара и тяжелых травм.

Сохраняйте эти инструкции и указания для 
будущего использования.

Использованное в настоящих инструкциях 
и указаниях понятие «электроинструмент» 
распространяется на электроинструмент с пита-нием 
от сети (с сетевым шнуром) и на аккумуляторный 
электроинструмент (без сетевого шнура).

Безопасность рабочего места

 �Содержите рабочее место в чистоте и хорошо 
освещенным. Беспорядок или неосвещенные 
участки рабочего места могут привести к 
несчастным случаям.

 �Не работайте с этим электроинструмен 
том во взрывоопасном помещении, в 
ко тором находятся горючие жидкости, 
вос пламеняющиеся газы или пыль. 
Электроинструменты искрят, что может привести 
к воспламенению пыли или паров.

 �Во время работы с электроинструментом 
не допускайте близко к Вашему рабочему 
мест у  детей  и  посторонних  лиц . 
Отвлекшись, Вы можете потерять контроль над 
электроинструментом

Электробезопасность

 ���Штепсельная вилка электроинструмента 
должна подходить к штепсельной розетке. 

Ни в коем случае не изменяйте штепсельную 
вилку. Не применяйте переходные штекеры 
для электроинструментов с защитным 
заземлением. Неизмененные штепсельные 
вилки и под ходящие штепсельные розетки 
снижают риск поражения электротоком.

 ���Предотвращайте телесный контакт с 
заземленными поверхностями, как то: с 
трубами, элементами отопления, кухонными 
плитами и холодильниками. При заземлении 
Вашего тела повышается риск поражения 
электротоком.

 �Защищ айте  электроинструмент  от 
дождя и сырости. Проникновение воды в 
электроинструмент повышает риск поражения 
электротоком.

 ��Не разрешается использовать шнур не по 
назначению, например, для транспортировки 
или подвески электроинструмента, или для 
вытягивания вилки из штепсельной розетки. 
Защищайте шнур от воздействия высоких 
температур, масла, острых кромок или 
подвижных частей электроинструмента. 
Поврежденный или спутанный шнур повышает 
риск поражения электротоком.

 �При работе с электроинструментом под 
открытым небом применяйте пригодные 
для этого кабели-удлинители. Применение 
пригодного для работы под открытым небом 
кабеля-удлинителя снижает риск поражения 
электротоком.

 �Если невозможно избежать применения 
электроинструмента в сыром помещении, 
подключайте электроинструмент через 
устройство защитного отключения. 
Применение устройства защитного отключения 
снижает риск электрического поражения

Безопасность людей

 �Будьте внимательными, следите за тем, 
что Вы делаете, и продуманно начинайте 
работу с электроинструментом. Не 
пользуйтесь электроинструментом в 
усталом состоянии или если Вы находитесь 
в состоянии наркотического или алкогольного 
опьянения или под воздействием лекарств. 
Один момент невнимательности при работе 
с электроинструментом может привести к 
серьезным травмам.

 �Применяйте средства индивидуальной 
защиты и  всегда  защитные очки. 
Использование средств индивидуальной защиты, 
как то: защитной маски, обуви на нескользящей 
подошве, защитного шлема или средств защиты 
органов слуха, – в зависи- мости от вида работы 
с электроинструментом снижает риск получения 
травм.
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 �Предотвращайте непреднамеренное 
включение электроинструмента. Перед 
подключением электроинструмента к 
электропитанию и/или к аккумулятору 
убедитесь в выключенном состоянии 
электроинструмента. Удержание пальца 
на выключателе при транспортировке 
электроинструмента и подключение к сети 
питания включенного электроинструмента 
чревато несчастными случаями.

 �Убирайте установочный инструмент 
или гаечные ключи до включения 
электроинструмента.  Инструмент или 
ключ, находящийся во вращающейся части 
электроинструмента, может привести к травмам.

 �Не принимайте неестественное положение 
корпуса тела. Всегда занимайте устойчивое 
положение и сохраняйте равновесие. Благодаря 
этому Вы можете лучше контролировать 
электроинструмент в неожиданных ситуациях.

 �Носите подходящую рабочую одежду. Не 
носите широкую одежду и украшения. 
Держите волосы, одежду и рукавицы вдали 
от движущихся частей. Широкая одежда, 
украшения или длинные волосы могут быть 
затянуты вращающимися частями.

 ��При наличии возможности установки 
пылеотсасывающих и пылесборных 
устройств проверяйте их присоединение 
и правильное использование. Применение 
пылеотсоса может снизить опасность, 
создаваемую пылью.

Применение электроинструмента и обращение 
с ним
 �Не перегружайте электроинструмент. 

И с п ол ь зу й т е  д л я  В а ш е й  р а б от ы 
п р е д н а з н а ч е н н ы й  д л я  э т о г о 
электроинструмент.  С подходящим 
электроинструментом Вы работаете лучше и 
надежнее в указанном диапазоне мощности.

 �Не работайте с электроинструментом 
п р и  н е и с п р а в н о м  в ы к л юч а т е л е . 
Электроинструмент, который не поддается 
включению или выключению, опасен и должен 
быть отремонтирован.

 �До начала наладки электроинструмента, перед 
заменой принадлежностей и прекращением 
р а б от ы  от к л юч а й т е  ш т е п с е л ь н у ю 
вилку от розетки сети и/или выньте 
аккумулятор. Эта мера предосторожности 
предотвращает непреднамеренное включение 
электроинструмента.

 �Храните электроинструменты в недоступном 
для детей месте. Не разрешайте пользоваться 
электроинструментом лицам, которые не 
знакомы с ним или не читали настоящих 
инструкций. Электроинструменты опасны в 
руках неопытных лиц.

�Тщательно ухаживайте за электроин-
струментом. Проверяйте безупречную 
функцию и ход движущихся частей 
электроинструмента, отсутствие поломок или 
повреждений, отрицательно влияющих на 
функцию электроинструмента. Поврежденные 
части должны быть отремонтированы до 
использования электроинструмента. Плохое 
обслуживание электроинструментов является 
причиной большого числа несчастных случаев.

 �Держите режущий инструмент в заточенном 
и чистом состоянии. Заботливо ухоженные 
режущие инструменты с острыми режущими 
кромками реже заклиниваются и их легче вести.

 �Применяйте электроинструмент, при-
надлежности, рабочие инструменты и т.п. в 
соответствии с настоящими инструкциями. 
Учитывайте при этом рабочие условия 
и выполняемую работу. Использование 
электроинструментов для непредусмотренных 
работ может привести к опасным ситуациям.

Применение и обслуживание 
аккумуляторного инструмента

 �Заряжайте аккумуляторы только в зарядных 
устройствах, рекомендуемых изготовителем. 
Зарядное устройство, предусмотренное 
для определенного вида аккумуляторов, 
может привести к пожарной опасности при 
использовании его с другими аккумуляторами.

 ��Применяйте в электроинструментах только 
предусмотренные для этого аккумуляторы. 
Использование других аккумуляторов может 
привести к травмам и пожарной опасности.

 �Защищайте неиспользуемый аккумулятор от 
канцелярских скрепок, монет, ключей, гвоздей, 
винтов и других маленьких металлических 
предметов, которые могут закоротить полюса. 
Короткое замыкание полюсов аккумулятора 
может привести к ожогам или пожару.

 ���При неправильном использовании из 
аккумулятора может потечь жидкость. 
Избегайте соприкосновения с ней. 
При случайном контакте промойте 
соответствующее место водой. Если эта 
жидкость попадет в глаза, то дополнительно 
обратитесь за помощью к врачу. Вытекающая 
аккумуляторная жидкость может привести к 
раздражению кожи или к ожогам.

Сервис

 �Ремонт Вашего электроинструмента поручайте 
только квалифицированному персоналу 
и только с применением оригинальных 
запасных частей. Этим обеспечивается 
безопасность электроинструмента.
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Указания по технике безопасности для 
электродрелей и шуруповертов
IDI 246 Li
 �При ударном сверлении одевайте наушники. 

Шум может повредить слух.

HDI 286
 �Всегда держите электроинструмент во 

время работы обеими руками, заняв 
предварительно устойчивое положение. 
Двумя руками Вы работаете более надежно с 
электроинструментом.

HDI 246 / HDI 286 / IDI 246
 �При выполнении работ, при которых рабочий 

инструмент или шуруп может задеть скрытую 
электропроводку, держите электроинструмент 
за изолированные ручки. Контакт с находящейся 
под напряжением проводкой может заряжать 
металлические части электроинструмента и 
приводить к удару электрическим током.

 �Применяйте соответствующие металло-
искатели для нахождения скрытых 
систем электро-, газо- и водоснабжения 
или обращайтесь за справкой в местное 
предприятие коммунального снабжения. 
Контакт с электропроводкой может привести к 
пожару и поражению электротоком. Повреждение 
газопровода может привести к взрыву. 
Повреждение водопровода ведет к нанесению 
материального ущерба.

 �При заклинивании рабочего инструмента 
немедленно выключайте электроинструмент. 
Будьте готовы к высоким реакционным 
моментам, которые ведут к обратному удару. 
Рабочий инструмент заедает:	  
- при перегрузке электроинструмента или	  
- при перекашивании обрабатываемой детали.

 �Держите крепко электроинструмент в руках. 
При завинчивании и отвинчивании винтов/
шурупов могут кратковременно возникать 
высокие обратные моменты.

 ����З а к р е п л я й т е   з а г о т о в к у.   З а г о т о в к а , 
установленная в зажимное приспособление 
или в тиски, удерживается более надежно, чем 
в Вашей руке.

 �Держите Ваше рабочее место в чистоте. Смеси 
материалов особенно опасны. Пыль цветных 
металлов может воспламениться или взорваться.

 �Не вскрывайте аккумулятор. При этом 
возникает опасность короткого замыкания.

	 	� Защищайте аккумуляторную батарею 
от высоких температур, напр., от 
длительного нагревания на солнце, 
от огня, воды и влаги. Существует 
опасность взрыва.

 �При повреждении и ненадлежащем 
использовании аккумулятора может 
выделиться газ. Обеспечьте приток свежего 
воздуха и при возникновении жалоб 
обратитесь к врачу. Газы могут вызвать 
раздражение дыхательных путей.

 �Используйте аккумулятор только совместно 
с Вашим электроинструментом фирмы Spit. 
Только так аккумулятор защищен от опасной 
перегрузки.

 �Используйте только оригинальные 
аккумуляторные батареи Spit с напряжением, 
указанным на заводской табличке 
электроинструмента. Использование других 
аккумуляторных батарей, напр., подделок, 
восстановленных аккумуляторных батарей или 
аккумуляторных батарей других производителей, 
чревато опасностью травм и материального 
ущерба в результате взрыва.

Другие указания по технике 
безопасности и по работе
 �Пыль таких материалов, как, напр., 

свинцовосодержащие лакокрасочные 
покрытия, некоторые виды древесины, 
минералов и металла, может нанести вред 
Вашему здоровью и вызвать аллергические 
реакции, заболевания дыхательных путей 
и/или рак. Поручайте обработку содержащего 
асбест материала только специалистам.	  
- Хорошо проветривайте рабочее место.	  
- Рекомендуется пользоваться респираторной 
маской с фильтром класса Р2.

Соблюдайте действующие в Вашей стране 
предписания для обрабатываемых материалов.
 �До начала работ по техобслуживанию, 

смене инструмента и т.д., а также при 
транспортировке электроинструмента 
установите переключатель направления 
вращения в среднее положение. При 
непреднамеренном включении выключателя 
возникает опасность травмирования.

 �Аккумуляторная батарея поставляется 
частично заряженной. В целях реализации 
полной емкости аккумуляторной батареи ее 
необходимо полностью зарядить в зарядном 
устройстве перед первой эксплуатацией.

 �Аккумуляторная батарея оснащена 
датчиком с отрицательным температурным 
коэффициентом для контроля за температурой, 
допускающим зарядку только в температурном 
диапазоне от 0 °C до 45 °C. Это повышает срок 
службы аккумуляторной батареи.

 ���Прочитайте руководство по эксплуатации 
зарядного устройства.

 �Устанавливайте электроинструмент на 
шуруп только в выключенном состоянии. 
Вращающиеся рабочие инструменты могут 
соскользнуть.
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 �Переключайте переключатель передач только 
при остановленном электроинструменте.

 �Перемещайте переключатель передач/
поворачивайте переключатель режимов 
работы всегда до упора. Иначе возможно 
повреждение электроинструмента.

 �При слишком большой нагрузке, напр., при 
продолжительном заклинивании рабочего 
инструмента, электроника отключает 
электроинструмент. После повторного 
включения электроинструмент можно 
снова использовать по назначению. 
При  продолжительной  перегрузке 
электроинструмент снова отключается во 
избежание повреждений двигателя.

Символы
Следующие символы помогут Вам при чтении и 
понимании руководства по эксплуатации.
Запомните символы и их значение. Правильная 
интерпретация символов поможет Вам правильнее 
и надежнее работать с электроинструментом.

Symbole Signification

HDI 246 Li / HDI 286 Li / IDI 246 Li
Аккумуляторная дрель- 
шуруповерт/аккумуляторная 
ударная дрель-шуруповерт

Ознакомьтесь со всеми 
указаниями по технике
безопасности и инструкциями

Перед любыми
манипуляциями с
электроинструментом
извлекайте аккумуляторную
батарею

Направление движения

Направление реакции

Сверление и
завинчивание/отвинчивание
винтов

Ударное сверление

Низкое число оборотов

Высокое число оборотов

Включение

Выключение

Правое/левое направление
вращения

Запрещенное действие

Емкость аккумулятора

U Номинальное напряжение

ns Число ударов

n0 1 Число оборотов холостого хода
(1-я передача)

n0 2 Число оборотов холостого хода
(2-я передача)

M Макс. крутящий момент
согласно ISO 5393

Kирпичная кладка

Металл

Древесина

Ø Диаметр сверла, макс.

Ø Диаметр винтов, макс.

Диапазон зажима
сверлильного патрона

Вес согласно EPTA-Procedure
01/2003

LwA Уровень звуковой мощности

LpA Уровень звукового давления

K Погрешность

ah Вибрация

Комплект поставки
Аккумуляторная дрель-шуруповерт/аккумуляторная 
ударная дрель-шуруповерт.
Аккумуляторная батарея, рабочий инструмент 
и прочие изображенные или описанные 
принадлежности не входят в стандартный комплект 
поставки.
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Применение по назначению
Электроинструмент  предназначен  для 
завинчивания и отвинчивания винтов, а также 
для сверления в древесине, металле, керамике и 
пластмассе. Кроме того, IDI предназначен также 
для ударного сверления в кирпиче, каменной 
кладке и камне. 

Технические данные
Технические данные электроинструмента 
приведены в таблице на стр. 65.
Пожалуйста, учитывайте товарный номер на 
заводской табличке Вашего электроинструмента. 
Торговые названия отдельных электроинструментов 
могут различаться.

Данные по шуму и вибрации
Измеренные значения для электроинструмента 
приведены в таблице на стр. 65.
Суммарные величины шума и вибрации 
(векторная сумма трех направлений) определены 
в соответствии с EN 60745.
Указанный в настоящих инструкциях уровень 
вибрации измерен по методике измерения, 
прописанной в стандарте EN 60745, и может быть 
использован для сравнения электроинструментов. 
Он пригоден также для предварительной оценки 
вибрационной нагрузки.
Уровень вибрации указан для основных видов 
работы с электроинструментом. Однако если 
электроинструмент будет использован для 
выполнения других работ с применением 
рабочих инструментов, не предусмотренных 
изготовителем, или техническое об- служивание 
не будет отвечать предписаниям, то уровень 
вибрации может быть иным. Это может значительно 
повысить вибрационную нагрузку в течение всей 
продолжительности работы.
Для точной оценки вибрационной нагрузки в 
течение определенного временного интервала 
нужно учитывать также и время, когда инструмент 
выключен или, хотя и включен, но не находится в 
работе. Это может значительно сократить нагрузку 
от вибрации в расчете на полное рабочее время.
Предусмотрите дополнительные меры без 
опасности для защиты оператора от воздейст вия 
вибрации, например: техническое обслу живание 
электроинструмента и рабочих ин струментов, 
меры по поддержанию рук в тепле, организация 
технологических про цессов.

Монтаж и эксплуатация

Действие Рисунок Страница

Извлечение аккумулятора 1 66

Установка аккумулятора 2 66

Проверка степени 
заряженности 
аккумуляторной батареи

3 66

Монтаж рабочего 
инструмента 4 67

Установка направления 
вращения 5 67

Установка крутящего 
момента 6 68

Выбор положения 
сверления 7 68

Установка режима работы 8 68
Механический выбор 
передачи 9 69

Включение/выключение 10 69

Выбор принадлежностей - 69

Техобслуживание и очистка
 �Для обеспечения качественной и безопасной 

работы следует постоянно содержать 
электроинструмент и вентиляционные щели 
в чистоте.

Каждый раз после работы очищайте рабочий 
инструмент, патрон и вентиляционные щели 
электроинструмента, а также вентиляционные 
щели аккумуляторной батареи.

Сервиснoe обслуживаниe и 
консультация покупатeлeй
Сервисный отдел ответит на все Ваши вопро сы по 
ремонту и обслуживанию Вашего про дукта, а также 
по запчастям. Монтажные чертежи и информацию 
по запчастям Вы найдете также по адресу:
www.spit.com
Коллектив консультантов Spit охотно помо жет 
Вам в вопросах покупки, применения и настройки 
продуктов и принадлежностей.
Пожалуйста, во всех запросах и заказах запчастей 
обязательно указывайте 10 значный товарный 
номер по заводской табличке электроинструмента.

Транспортировка
Отправляйте аккумуляторную батарею только с 
неповрежденным корпусом. Заклейте открытые 
контакты и упакуйте аккумуляторную батарею так, 
чтобы она не болталась в упаковке.
При пересылке литиево-ионных аккумуляторных 
батарей, возможно, требуется маркировка. В 
таком случае примите, пожалуйста, во внимание 
национальные предписания.

Утилизация
	 	� Электроинструменты, аккумуляторные

батареи, принадлежности и упаковку нужно 
сдавать на экологически чистую 
рекуперацию.



Не выбрасывайте электроинструменты и 
аккумуляторные батареи/батарейки в бытовой 
мусор!
Только для стран-членов ЕС:
	 	� В соответствии с европейской 

директивой 2002/96/EС об 
отработанных электрических 
и электронных приборах и ее 
претворением в национальное 
законодательство отслужившие 
электрические и электронные 
приборы нужно собирать отдельно 
и сдавать на экологически чистую 
рекуперацию.

Неисправные или пришедшие в негодность 
аккумуляторы/батареи должны быть утилизо ваны 
согласно Директиве 2006/66/ЕС.

Возможны изменения.
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خدمة ومشورة الزبائن
يجيبمركز خدمة الزبائن علی الأسئلة المطروحة بصدد تصليح وصيانة المن 
والمعلوماتعن  الممددة  الرسوم  الغيار. ستجد  بما يخصقطع  ا   ً تج وأيض   َ

قطع الغيار بموقع:
www.spit.com

المطروحة  الأسئلة  علی  بالإجابة   spit زبائن  استشاري  فريق  سيساعدك 
بصددشراء، استخدام، وضبط المن َ تجاتوتوابعها.

الكهربائية  العدة  طراز  لائحة  الصنفبالمراتبالعشرحسب  رقم  ذكر  يرجی 
بشكلضروري عند الاستشارة وعند إرسال طلبياتقطع الغيار.

والتصليح  الضمان  بأمور  لق   ّ يتع  المختصبما  التاجر  إلی  التوجه  يرجی 
وتأمين قطع الغيار.

النقل
ارسل المراكم فقط إن كان هيكلها سليم. احجبالأقطابالمفتوحة

بلاصقاتوغلف المركم بحيثلا يتحرك في الطرد.
قد يتوجبتعليم الطرد بشكل خاص عند إرسال مراكم إيوناتالليثيوم،

يرجی مراعاة الأحكام الوطنية بصدد ذلك.

التخلصمن العدة الكهربائية
�يجبالتخلصمن العدة الكهربائية والمركم والتوابع والتغليف بطريقة  � �

منصفة بالبيئة عن طريق النفاياتالقابلة لإعادة التصنيع.
لا ترم العدد الكهربائية والمراكم/البطارياتفي النفاياتالمنزلية!

لدول الاتحاد الأوروبي فقط:
الغيرصالحة  الكهربائية  العدد  جمع  يتم  أن     يجب 
للاستعمال علی انفراد ليتم التخلصمنها بطريقة منصفة 
التصنيع،  لإعادة  النفاياتالقابلة  طريق  عن  بالبيئة 
بصدد   2002/96/EG الأوروب���ي  حسبالتوجيه 
وتطبيقه  القديمة  والالكترونية  الكهربائية  الأجهزة 

علی الأحكام المحلية.
لدول الاتحاد الأوروبي فقط:

EG/2006/66 يجبأن يتم إعادة تصنيع المراكم/ البطاريات  حسبالتوجيه 
التالفة أو المستهلكة.

نحتفظ بحق إدخال التعديلات.
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عدد دوران صغير

عدد دوران كبير

التشغيل

الإطفاء

دوران يميني/يساري

عمل ممنوع

سعة المركم

الجهد الاسمي U

عدد الطرق 
ns

عدد الدوران بلا حمل )ترسالسرعة 1(  n0 1

عدد الدوران بلا حمل )ترسالسرعة 2(  n0 2

ISO 5393 عزم الدوران الأقصی حسب M

الجدران

المعدن

خشب

قطر التثقيبالأقصی Ø

Ø اللوالبالأقصی  Ø

مجال شد ظرفالمثقاب

EPTA-Procedure 01/2003 الوزن حسب

مستوی قدرة الصوت LwA

مستوی ضغط الصوت LpA

التفاوت K
قيمة الاهتزازاتالاجمالية ah

نطاق التوريد
مثقابربط براغي بمركم/ مثقاب ربط براغي مرفق بالطرق بمركم.

التوريد الاعتيادي علی المركم وعدد الشغل وغيرها من  لا يتضمن إطار 
التوابع المصورة أو الموصوفة.

يعثر علی التوابع الكاملة في برنامجنا للتوابع.

الاستعمال المخصص
إضافة عن  لثقبالخشب  وفكاللوالبوأيضا  لربط  الكهربائية  لقد خصصتالعدة 
IDI والمعادن والخزفواللدائن. كما تصلح ال المرفق بالدق في  ذلك للثقب 

الطوبوالجدران والحجر.

البياناتالفنية
ذكرتالبياناتالفنية لهذا المنتج بالقائمة علی الصفحة 65 يرجی مراعاة رقم 
الصنفعلی لافتة طراز عدتكالكهربائية. قد تختلف التسمياتالتجارية لبعضالعدد 

الكهربائية المفردة.

معلوماتعن الضجيج والاهتزازات
حسابقيمة  تم   65 الصفحة  علی  بالقائمة  المنتج  القياساتلهذا  ذكرتقيم 
. EN 60745 الاهتزازاتالاجمالية )مجموع المتجهاتبثلاثة اتجاهات( حسب
لقد تم قياسمستوی الاهتزازاتالمذكور في التعليماتهذه حسب اسلوب قياسمعير 
ببعضها  الكهربائية  العدد  لمقارنة  استخدامه  ويمكن   EN 60745 ضمن 

البعض. كما أنه ملائم لتقدير التعرض للاهتزازات بشكل مبدئي.
يمثل مستوی الاهتزازاتالمذكور الاستخداماتالاساسية للعدة الكهربائية. بينما 
إن تم استعمال العدة الكهربائية لاستخداماتأخری بعدد شغل مخالفة أو بصيانة 
غير كافية، فقد يختلفمستوی الاهتزازات. وقد يزيد ذلك التعرضللاهتزازاتطوال 

فترة الشغل بشكل واضح.
مراعاة  يتم  أن  دقيق،  التعرضللاهتزازاتبشكل  تقدير  أجل  من  ينبغي  كما 
الأوقات التي يطفأ خلالها الجهاز أو التي يعمل بها ولكن دون تشغيله بحمل 
فعلا. وقد يخفضذلك التعرض للاهتزازاتبشكل واضح عبر كامل مدة العمل.

حدد إجراءاتأمان إضافية لوقاية المستخدم من تأثير الاهتزازات، مثلا: صيانة 
العدة الكهربائية وعدد الشغل، تدفئة اليدين وتنظيم مجرياتالعمل.

التركيبوالتشغيل

الصفحة الصورة الرمز

66 1 نزع المركم

66 2 تركيب المركم
66 3 فحصحالة شحن المركم
67 4 تركيب عدة الشغل
67 5 ضبط عزم الدوران
68 6 ضبط عزم الدوران مسبق ً ا
68 7 اختيار وضع الثقب
68 8 ضبط نوع التشغيل
69 9 اختيار ترسالسرعة ميكانيكي ً ا
69 10 التشغيل والإطفاء
69 - اختيار التوابع

الصيانة والتنظيف
للعمل  التهوية  وشقوق  الكهربائية  العدة  نظافة  علی  ما   ً دائ    حافظ 

بشكل جيد وآمن.
نظفعدة الشغل وحاضن العدة وشقوق التهوية بالعدة الكهربائية وأيضا شقوق 

التهوية بالمركم بعد كل استعمال.
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الخدمة
  اسمح بتصليح عدتكالكهربائية فقط من قبل العمال المتخصصين وفقط 

باستعمال قطع الغيار الأصلية. يؤمن ذلكالمحافظة علی أمان الجهاز.

تعليماتالأمان لآلات الثقب ومفكات اللوالب
IDI 246 Li

تأثير  إن  بالطرق.  الثقبالمرفق  أعمال  إجراء  ارتد واقية سمع عند   �
الضجيج قد يؤدي إلی فقدان قدرة السمع.

HDI 286
� اقبضعلی العدة الكهربائية أثناء الشغل بكلتا اليدين بإحكام وقفبثبات. 

يت ّ م توجيه العدة الكهربائية بكلتا اليدين بأمان أكبر.
HDI 246 / HDI 286 / IDI 246

� امسكبالجهاز من قبل سطوح القبضالمعزولة عند إجراء الأعمال التي  
من الجائز أن تصاببها خطوط كهربائية مخفية من قبل عدة الشغل أو 
اللولب. إن ملامسة الخطوط التي يسري بها جهد كهربائي قد تكهرب 

أجزاء الجهاز المعدنية فيؤدي ذلكإليصدمة كهربائية.
� استخدم أجهزة تنقيبمناسبة للعثور علی خطوط الإمداد المخفية أو 
استعن بشركة الإمداد المحلية. قد تؤدي ملامسة الخطوط الكهربائية 
إلی اندلاع النار وإلی الصدماتالكهربائية. إتلافخط الغاز قد يؤدي إلی 

حدوثانفجار. اختراق خط الماء يؤدي إلی الأضرار المادية.
� اطفئ العدة الكهربائية فورً  ا عند استعصاء عدة الشغل. استعد لمجابهة 
عزوم رد الفعل العالية التي تسببالصدماتالارتدادية. تستعصيعدةالشغل 

عندما:
  - يت ّ م فرط تحميل العدة الكهربائية أو

  - عندما تنحرففي قطعة الشغل المرغوبمعالجتها.
� اقبضعلی العدة الكهربائية بإحكام. قد تتشكل عزوم رد فعل عالية لوهلة 

عند إحكام شد وح ّ ل اللوالب.
� أمن قطعة الشغل. يت ّ م القبضعلی قطعة الشغل التي ت ّ م تثبيتها 
بواسطة تجهيزة شّ  د أو بواسطة الملزمة بأمان أكبر مما لو تم المسك 

بها بواسطة يدك.
� حافظ علی نظافة مكان شغلك. إن خلائط المواد شديدة الخطورة. إن 

أغبرة المعادن الخفيفة قد تشتعل أو تنفجر.
  لا تفتح المركم. يتشكل خطر تقصير الدارة الكهربائية.

الشمس ب   التعرضلأشعة  فيه  بما  الحرارة،  من  المركم      احم 
استمرار ومن النار والماء والرطوبة. قد يتشكل خطر الانفجار.

  قد تنطلق الأبخرة عند إتلافالمركم واستخدامه بطريقة غير ملائمة. أمن 
الأبخرة  هذه  تهيج  قد  الطبيبإن شعرتبآلام.  النقي وراجع  الهواء  توفر 

المجاري التنفسية.
  استخدم المركم فقط مع عدتكالكهربائيةصنع Spit. يتم وقاية المركم من 

فرط التحميل الخطير بهذه الطريقة فقط دون غيرها.
  استخدم فقط مراكم Spitالأصلية بالجهد الكهربائي المذكور علی لافتة 
طراز عدتكالكهربائية. قد يتشكل خطر الإصاباتوأيضا الأضرار المادية 
من خلال المراكم المنفجرة عند استخدام غيرها من المراكم، مثلا: المراكم 

المقلدة أو المجددة أو مراكم من منتج آخر.

ملاحظاتأمان وعمل إضافية
الرصاصوبعضأنواع  يحتوي علی  الذي  كالطلاء  بعضالمواد  أغبرة    إن 
الخشبوالمعادن والفلزاتقد تكون مضرة بالصحة، فتسببردود الفعل التحسسية 
وأمراضالمجاري التنفسية و/أو السرطان. يجوز معالجة المواد التي تحتوي 

علی الأسبستوسمن قبل العمال المتخصصين فقط.
- حافظ علی تهوية مكان الشغل بشكل جيد.  

.P2 ينصح بارتداء قناع وقاية للتنفسبفئة المرشح -  
� تراعی الأحكام السارية في بلدكم بالنسبة للمواد المرغوبمعالجتها.

  ركز مفتاح تحويل اتجاه الدوران علی الوضع المتوسط قبل إجراء أي 
تعديل بالعدة الكهربائية )مثً  لا: الصيانة، استبدال العدد وإلخ..( وأيض 
ً ا عند نقلها أو خزنها. يتشكل خطر الإصابة بجروح عند الضغط علی 

مفتاح التشغيل والإطفاء بشكل غير مقصود.
  يتم تسليم المركم وهو بحالة شحن جزئية. اشحن المركم في جهاز الشحن 

بشكل كامل قبل الاستعمال الأول لضمان قدرة المركم الكاملة.
 لقد تم تزويد المركم بمراقبحراري NTC الذي يسمح بالشحنضمن المجال 
الحراري الواقع بين C° 0 وC° 45 يؤدي ذلكإلی مدةصلاحية عالية للمركم.

  اقرأ تعليماتتشغيل جهاز الشحن.
  ركز العدة الكهربائية علی اللولبفقط عندما تكون مطفأة. إن عدد الشغل 

الدوارة قد تنزلق.
  ينبغي إدارة مفتاح اختيار ترسالسرعة فقط عندما تكون العدة الكهربائية  

متوقفة عن الحركة.
  ادفع مفتاح اختيار ترسالسرعة أو دور مفتاح اختيار أنواع التشغيل دائما 

إلی حد التصادم. قد تتلفالعدة الكهربائية إن لم تتقيد بذلك.
  تطفأ العدة الكهربائية الكترونيا عند زيادة التحميل، علی أثر استعصاء 
عدة الشغل لفترة طويلة مثلا. يمكن استخدام العدة الكهربائية بعد إعادة 
تشغيلها طبقا للاسعمال المخصص. تطفأ العدة الكهربائية مرة أخری في 

حال استمرار زيادة التحميل من أجل تجنبتلفالمحرك.

الرموز
إن الرموز التالية تلعبدورا هاما عند قراءة وفهم كراسة الاستعمال. احفظ 
الرموز ومعناها. إن تفسير الرموز بشكلصحيح يساعدك علی استعمال العدة 

الكهربائية بشكل أفضل وأكثر أمانا.

المعنی الرمز

HDI 246 Li / HDI 286 Li
IDI 246 Li

لوالبمرفق  ربط  بمركم/مثقاب  لوالب  مثقابربط 
بالدق بمركم.

اقرأ كل ملاحظات الأمان والتعليمات

فكالمركم قبل إجراء أي تعديل بالعدة الكهربائية

اتجاه الحركة

جهة رد الفعل

الثقبوربط اللوالب

الثقبالمرفق بالدق
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ملاحظاتتحذيرية عامة للعدد الكهربائية

ارتكاب  إن  والتعليمات.  الملاحظاتالتحذيرية  اقرأ جميع   !

إلی  ي��ؤدي  والتعليماتقد  الملاحظاتالتحذيرية  تطبيق  عند  الأخطاء 
الصدماتالكهربائية، إلی نشوبالحرائق و/أو الإصابة بجروح خطيرة.

احتفظ بجميع الملاحظاتالتحذيرية والتعليماتللمستقبل.
يقصد بمصطلح ”العدة الكهربائية“ المستخدم في الملاحظاتالتحذيرية، العدد 
الكهربائية الموصولة بالشبكة الكهربائية )بواسطة كابل الشبكة الكهربائية( 

وأيض ً ا العدد الكهربائية المزودة بمركم )دون كابل الشبكة الكهربائية(.

الأمان بمكان الشغل
  حافظ علی نظافة وحسن إضاءة مكان شغلك. الفوضی في مكان الشغل 

ومجالاتالعمل الغير مضاءة قد تؤدي إلی حدوث الحوادث.
  لا تشتغل بالعدة الكهربائية في محيط معرضلخطر الانفجار والذي تتوفر 
فيه السوائل أو الغازاتأو الأغبرة القابلة للاشتعال. العدد الكهربائية تشكل 

الشرر الذي قد يتطاير، فيشعل الأغبرة والأبخرة.
  حافظ علی بقاء الأطفال وغيرهم من الأشخاصعلی بعد عندما تستعمل 

العدة الكهربائية. قد تفقد السيطرة علی الجهاز عند التلهي.

الأمان الكهربائي
تغيير  يجوز  المقبس. لا  الكهربائية مع  العدة  قابسوصل  يتلائم    يجبأن 
العدد  المهايئة مع  القوابس  القابس بأي حال من الأحوال. لا تستعمل 
الكهربائية المؤرضة تأريضوقائي. تخّ  فضالقوابسالتي لم يتّ  م تغييرها 

والمقابسالملائمة من خطر الصدماتالكهربائية.
  تجنب ملامسة السطوح المؤرضة كالأنابيبورادياتوراتالتدفئة والمدافئ 
أو البراداتبواسطة جسمك. يزداد خطر الصدمات الكهربائية عندما يكون 

جسمكمؤرض.
الرطوبة. يزداد خطر الصدمات  الكهربائية عن الأمطار أو  العدة    أبعد 

الكهربائية إن تسربالماء إلی داخل العدة الكهربائية.
  لا تسيء استعمال الكابل لحمل العدة الكهربائية أو لتعليقها أو لسحب 
القابسمن المقبس. حافظ علی إبعاد الكابل عن الحرارة والزيتوالحواف 
الحادة أو عن أجزاء الجهاز المتحركة. تزيد الكابلاتالتالفة أو المتشابكة 

من خطر الصدمات الكهربائية.
  استخدم فقط كابلاتالتمديد الصالحة للاستعمال الخارجي أيضً  ا عندما 
تشتغل بالعدة الكهربائية في الخلاء. يخفضاستعمال كابل تمديد مخصص 

للاستعمال الخارجي من خطر الصدماتالكهربائية.
الرطبة،  الأجواء  الكهربائية في  العدة  تجنبتشغيل  بالإمكان  يكن  لم    إن 
فاستخدم مفتاح للوقاية من التيار المتخلف. إن استخدام مفتاح للوقاية 

من التيار المتخلفيقلل خطر الصدماتالكهربائية.

أمان الأشخاص
  كن يقظً  ا وانتبه إلی ما تفعله وقم بالعمل بواسطة العدة الكهربائية بتعقل. 
لا تستخدم عدة كهربائية عندما تكون متعب أو عندما تكون تحتتأثير 
المخدرات  أو الكحول أو الأدوية. عدم الانتباه للحظة واحدة عند استخدام 

العدة الكهربائية قد يؤدي إلی إصاباتخطيرة.
ما نظاراتواقية. يحد ارتداء عتاد   ً   ارتد عتاد الوقاية الخاصوارتد دائ 
الوقاية الخاص، كقناع الوقاية من الغبار وأحذية الأمان الواقية من الانزلاق 
والخوذ أو واقية الأذنين، حسبنوع واستعمال العدة الكهربائية، من خطر 

الإصابة بجروح.
  تجنب التشغيل بشكل غير مقصود. تأكد من كون العدة الكهربائية مطفأة 
قبل وصلها بإمداد التيار الكهربائي و/أو بالمركم، وقبل رفعها أو حملها. 
إن كنتتضع إصبعكعلی المفتاح أثناء حمل العدة الكهربائية أو إن وصلت 
ذلكإلی  يؤدي  فقد  التشغيل،  قيد  يكون  الكهربائية عندما  بالشبكة  الجهاز 

حدوث الحوادث.

  انزع عدد الضبط أو مفتاح الربط قبل تشغيل العدة الكهربائية. قد تؤدي 
العدة أو المفتاح المتواجد في جزء دوار من الجهاز إلی الإصابة بجروح.

 ً توازنكدائ  قفبأمان وحافظ علی  الغير طبيعية.  الجسد  أوضاع    تجنب 
المواقف  في  أفضل  بشكل  الجهاز  علی  السيطرة  لكذلكمن  ما. سيسمح 

الغير متوقعة.
  ارتد ثيابمناسبة. لا ترتد الثياب الفضفاضة أو الحلی. حافظ علی إبقاء 
الشعر والثيابوالقفازاتعلی بعد عن أجزاء الجهاز المتحركة. قد تتشابك 

الثيابالفضفاضة والحلی والشعر الطويل بالأجزاء المتحركة.
  إن جاز تركيبتجهيزاتشفط وتجميع الغبار، فتأكد من أنها موصولة وبأنه 
يتّ  م استخدامها بشكل سليم. قد يقلل استخدام تجهيزاتلشفط الأغبرة من 

المخاطر الناتجة عن الأغبرة.

حسن معاملة واستخدام العدد الكهربائية
  لا تفرط بتحميل الجهاز. استخدم لتنفيذ أشغالكالعدة الكهربائية المخصصة 
لذلك. إنكتعمل بشكل أفضل وأكثر أمان ً ا بواسطة العدة الكهربائية الملائمة 

في مجال الأداء المذكور.
  لا تستخدم العدة الكهربائية إن كان مفتاح تشغيلها تالف. العدة الكهربائية 
التي لم تعد تسمح بتشغيلها أو بإطفائها خطيرة ويجب أن يتّ  م تصليحها.

  اسحبالقابسمن المقبسو/أو انزع المركم قبل ضبط الجهاز وقبل استبدال 
ا. تمنع إجراءاتالاحتياط هذه  قطع التوابع أو قبل وضع الجهاز جانب ً 

تشغيل العدة الكهربائية بشكل غير مقصود.
منال  ا عن   ً بعيد  استخدامها  م   ّ يت  التي لا  الكهربائية  بالعدد    احتفظ 
الأطفال. لا تسمح باستخدام العدة الكهربائية لمن لا خبرة له بها أو لمن 
لم يقرأ تلك التعليمات. العدد الكهربائية خطيرة إن ت ّ م استخدامها من 

قبل أشخاص دون خبرة.
الجهاز  أجزاء  كانت  إذا  الكهربائية بشكل جيد. تفحصعما  بالعدة    اعتن 
أو إن  الحركة  المتحركة تعمل بشكل سليم وبأنها غير مستعصية عن 
كانت هناك أجزاء مكسورة أو تالفة لدرجة تؤثر فيها علی حسن أداء 
التالفة قبل إعادة تشغيل  الكهربائية. ينبغي تصليح هذه الأجزاء  العدة 
الجهاز. الكثير من الحوادث مصدرها العدد الكهربائية التي تّ  مصيانتها 

بشكل رديء.
  حافظ علی إبقاء عدد القطع نظيفة وحادة. إن عدد القطع ذاتحواف القطع 
الحادة التي ت ّ مصيانتها بعناية تتكلببشكل أقل ويمكن توجيهها بشكل أيسر.

  استخدم العدد الكهربائية والتوابع وعدد الشغل وإلخ. حسبهذه التعليمات. 
العدد  استخدام  تنفيذه.  المراد  والعمل  الشغل  ذلك شروط  أثناء  تراعی 
حدوث  إلی  ي��ؤدي  قد  لأجلها  المخصصة  الأشغال  لغير  الكهربائية 

الحالاتالخطيرة.

حسن معاملة واستخدام العدد المزودة بمركم
  اشحن المراكم فقط في أجهزة الشحن التيُ  ينصح باستخدامها من طرف 
المنتج. يع ّ م خطر نشوبالحرائق بأجهزة الشحن المخصصة لنوع معينمن 

المراكم إن ت ّ م استخدامها مع نوع آخر من المراكم.
  استخدم بالعدد الكهربائية فقط المراكم المخصصة لذلك. قد يؤدي استخدام 

المراكم الأخری إلی الإصاباتوإلی خطر نشوب الحرائق.
مشابكالورق  عن  استعماله  م   ّ يت  لا  الذي  المركم  إبعاد  علی    حافظ 
من  غيرها  واللوالبأو  والمسامير  والمفاتيح  المعدنية  النقود  وقطع  
الملامسينببعضهما  بتوصيل  تقوم  قد  التي  الصغيرة  الأغراضالمعدنية 
البعض. قد يؤدي تقصير الدارة الكهربائية بينملامسيالمركم إلی الاحتراق 

أو إلی اندلاع النار.
  قد يتسربالسائل من المركم عند سوء الاستعمال. تجنبملامسته. اشطفه 
بالماء في حال ملامسته صدفة. إن وصل السائل إلی العينين، فراجع 
الطبيب إضافة إلی ذلك. قد يؤدي سائل المركم المتسربإلی تهيج البشرة 

أو إلی الاحتراق.
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HDI 246 Li HDI 286 Li IDI 246 Li

  U V= 14,4 18 14,4

Ah 3,0 3,0 3,0

n0 1 min-1 0 – 380 0 – 380 0 – 420

n0 2 min-1 0 – 1600 0 – 1600 0 – 1800

ns min-1 – – 0 – 27000

M  Nm 75 80 80

M  Nm 34 43         31         

Ø  mm –  –  14

Ø  mm 13 13 13

Ø  mm 45  50  40

Ø  mm 10 12 10

mm 1,5 – 13 1,5 – 13 1,5 – 13

kg 2,0 2,1 2,1

LwA dB(A) –  –  102

LpA dB(A) 75 75 91

K dB 3 3 3

ah      m/s2 – – 16

ah       m/s2 <2,5 <2,5 <2,5

ah   m/s2 <2,5 <2,5 <2,5

K m/s2 1,5 1,5 1,5



1

2

100 %

0 %

100 %

0 %
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Min.

Max.

7

8

IDI 246 Li
IDI 246 Li

Min.

Max.

6

8
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9

10

SPIT battery 14,4 V lithium 054344 (3,0 Ah)

SPIT battery 14,4 V lithium 054282 (1,3 Ah)

SPIT battery 14,4 V lithium 054283 (2,6 Ah)

SPIT battery 18 V lithium 054345 (3,0 Ah)

SPIT battery 18 V lithium 054284 (2,6 Ah)

SPIT charger lithium 054286
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Konformitätserklärung	 Overensstemmelseserklæring	

Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass das 
unter „Technische Daten“ beschriebene Produkt mit 
den folgenden Normen oder normativen Dokumenten 
übereinstimmt: EN 60745 gemäß den Bestimmungen 
der Richtlinien 2004/108/EG, 2006/42/EG.

Vi erklærer som eneansvarlig, at produktet beskrevet 
under «Tekniske specifikationer“ opfylder kravene i 
følgende standarder eller retningsgivende dokumenter: 
DS/EN 60745 iht. bestemmelserne i direktiv 2004/108/
EF, 2006/42/EF.

Declaration of conformity	 Försäkran om överensstämmelse	

We declare under our sole responsibility that the product 
described under “Technical Data” is in conformity with 
the following standards of standardization documents: 
EN 60745 according to the provisions of the directives 
2004/108/EC, 2006/42/EC.

Vi försäkrar härmed under exklusivt ansvar att denna 
produkt som beskrivs i ”Tekniska data” överensstämmer 
med följande normer och normativa dokument: EN 
60745 enligt bestämmelserna i direktiven 2004/108/
EG, 2006/42/EG.

Déclaration de conformité	 Standardinmukaisuusvakuutus	

Nous déclarons en toute responsabilité que le produit 
décrit sous « Caractéristiques techniques » satisfait aux 
normes ou documents normatifs suivants : EN 60745 
conformément aux dispositions des directives 2004/108/
CE, 2006/42/CE.

Vakuutamme, että ”Tekniset tiedot” -kohdassa kuvattu 
tuote täyttää seuraavien direktiivien tai määräysten 
vaatimukset: standardi EN 60745 direktiivien 2004/108/
EY, 2006/42/EY mukaisesti.

Declaración de conformidad	 Deklaracja zgodności	

Declaramos, bajo nuestra propia responsabilidad, 
que el producto que se describe en el apartado 
«Datos técnicos» cumple con las siguientes normas 
o documentos normativos: EN 60745 en conformidad 
con las disposiciones de las directivas 2004/108/CE y 
2006/42/CE.

Oświadczamy z pełną odpowiedzialnością, że produkt,
przedstawiony w „Dane techniczne“, odpowiada
wymaganiom następujących norm i dokumentów
normatywnych: EN 60745 – zgodnie z wymaganiami
dyrektyw: 2004/108/WE, 2006/42/WE.

Declaração de conformidade	 Prohlášení o shodě	

Nós declaramos sob responsabilidade própria, que o 
produto descrito em «Parâmetros técnicos“ coincide 
com as seguintes normas ou documentos normativos: 
EN 60745 conforme as determinações das directrizes 
2004/108/EG, 2006/42/EG.

Prohlašujeme v plné naší zodpovědnosti, že v odstavci
„Technická data“ popsaný výrobek je v souladu s
následujícími normami nebo normativními dokumenty:
EN 60745 podle ustanovení směrnic 2004/108/ES,
2006/42/ES.

Dichiarazione di conformità	 Заявление о соответствии	

Dichiariamo sotto nostra responsabilità che il prodotto 
descritto al punto «Caratteristiche tecniche» corrisponde 
alle seguenti Norme o Documenti normativi: EN 60745 
secondo le disposizioni delle Direttive 2004/108/CE, 
2006/42/CE.

Настоящим мы заявляем с полной ответственностью, 
что изделие, описание которого содержится в разделе 
„Технические характеристики“, соответствует 
следующим стандартам (нормативным документам): 
EN 60745 согласно положениям Директивы 2004/108/
EС, 2006/42/EС.

Conformiteitverklaring	 إقرار المطابقة	

Wij verklaren op eigen titel, dat het onder "Technische 
gegevens“ omschreven product overeenstemt met de 
navolgende normen of standaardstellende documenten: 
EN 60745 conform de bepalingen van de richtlijnen 
2004/108/EEG, 2006/42/EEG.

نقر نحن بكامل المؤولية أن المنتج الموصوف تحت عنصر » البيانات التقنية« 
 EN 60745 متطابق مع المعايير التالية أو المستندات المعيارية : المواصفة

.EC/42/2006 و EC/108/2004 وفقاً لقواعد المواصفتين
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 Typ / type / tipo / tyyppi / typen / Тип / ספדה /  :

 Serien-Nr. / serial nr. / n° de série / numero di serie / número de serie / número de série / volgnummer / 
serienummer / sarjanumero / numer seryjny / sériové čislo / серийный номер /   :

Technische Unterlagen bei:
Technical file at:
Documentation technique :
Documentaciones técnicas en:
Documentações técnicas em:
Documentazione tecnica in:
Technische dossier bij:
Teknisk dossier hos:
Tekninen tiedosto kohdasta:
Dokumentacja techniczna:
Technická dokumentace u:
Òåõíè÷åñêàÿ äîêóìåíòàöèÿ:
المستندات التقنية لدى:
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SPIT
Route de Lyon
B.P. 104
26501 Bourg-Iès-Valence Cedex
FRANCE	 Tél.:	 04 75 82 20 20
Service Clientèle	 Tél.:	 0 810 102 102
Service Après Vente	 Tél.:	 0 810 504 504

ITW Construction Products UK
Fleming Way
Crawley
West Sussex - RH 10 9 D P	 Tel.:	 0 1293 523372
UNITED KINGDOM	 Fax.:	 0 1293 515186
Customer Support	 Tel.:	 0 141 342 1660

ITW Construction Products SA
División Construcción
Calle Murcia, 36 _ P. Les Salines
08830 San Boi de Llobregat
BARCELONA	 Tel.:	 93 652 59 52
ESPANA	 Fax.:	 93 652 53 59

ITW Construction Products ITALY S.r.l.
Via Lombardia, 10
30030 PIANIGA (VE)	 Tel.:	 041 513 55 11
ITALIA	 Fax.:	 041 513 55 66
Numero Verde	 Fax.:	 800 908 017

ITW Befestigungssysteme GmbH
Gutenbergstrasse 4
91522 Ansbach	 Tel.:	 0981 95 090
DEUTSCHLAND	 Fax.:	 0981 95 09123
Service Center	 Tel.:	 0981 9778650
Customer Service	 Fax.:	 0981 9509123

ITW SPIT Bevestigingssystemen BV
Rendementsweg 1
P.O. Box 41
3641 SK Mijdrecht	 Tel.:	 0297 230260
NEDERLAND	 Fax.:	 0297 230270

ITW SPIT Vertriebs GmbH
Samergasse 28 b
5020 Salzburg	 Tel.:	 0662 452056
ÖSTERREICH	 Fax.:	 0662 452056-13

SPIT BELGIUM
Rue Bollinckxstraat, 205
1070 Bruxelles	 Tel.:	 2 322 39 00
BELGIQUE	 Fax.:	 2 322 38 57
Service center	 Tel.:	 2 334 12 44

ITW Construction Products AB
Box 124,
123 22 Farsta,	 Tel.:	 8 578 930 00
SWEDEN	 Fax.:	 8 578 930 45

ITW Construction Products
GI. Banegaardsvej 25
5500 Middlefart	 Tel.:	 63 41 10 30
DENMARK	 Fax.:	 63 41 10 11

ITW Construction Products AS
Billingstadsletta 14, Postboks 111,
1396 Billingstad	 Tel.:	 671 736 00
NORWAY	 Fax.:	 671 736 01

ITW Construction Products / OY KARTRO  Ab
Timmermalmintie 19A
01680 Vantaa	 Tel.:	 207 859 222
FINLAND	 Fax.:	 207 859 201

ITW CONSTR. PROD. ČR s.r.o
Vídeňská, Horní Dvory č.e.9
148 00 Praha 4 -Kunratice	 Tel.:	 244 912 719
CZECH REPUBLIC	 Fax.:	 244 912 580
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